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GB DESCRIPTION
1. Body
2. Spout
3. Lid
4. Lid open handle
5. Handle
6. Water level scale
7. Mechanical water flood button.
8. Mechanical water flood lock
9. Water flood key
10. Steam output outlet
11. Boiling light indicator
. Keep warm light indicator
. Unblock button with light indicator
. “Re-boil” button
Automatic water flood button.

CZ poPIs
1. Téleso spotfebice

2. Vylévaci hubice

3. Viko

4. Rukojet pro otevieni vika

5. Drzadlo

6. Ukazatel hladiny vody

7. Tlacitko mechanického nalévani vody

8. Zablokovani mechanického nalévani vody

9. Tlacitko nalévani vody

. Otvor pro vychod pary

11. Svételny indikator vareni

12. Svételny indikator udrzovani teploty

. Tlacitko odblokovani se svételnym indikatorem
14. Tlacitko opakovaného uvedeni do varu “Re-boil”
Tlacitko automatického nalévani vody

OPIS
1. Obudowa

2. Dziébek

3. Pokrywa

4. Uchwyt otwarcia pokrywy

5. Uchwyt

6. Podziatka poziomu wody

7. Przycisk mechanicznego rozlewania wody

8. Blokada mechanicznego rozlewania wody

9. Klawisz rozlewania wody

. Otwor wylotowy pary

11. Wskaznik Swietlny gotowania sie

12. Wskaznik Swietlny utrzymywania temperatury

. Przycisk odblokowania ze wskaznikiem swietinym
. “Re-boil” Przycisk powtérnego gotowania sie

. Przycisk automatycznego rozlewania wody

RUS ycTPOMCTBO M3OENUA

1. Kopnyc
2. Hocuk
3. Kpbiwka
4. Py4ka OTKpbITUS KPbILLKK
5. Pyuka
6. Llkana ypoBHsi Boabl
7. KHonka mexaHuyeckoro pasnuea Bofbl
8. BnokvpoBka MexaHW4ecKoro pasnvea BOAbl
9. Knasuwa pasnuea Boabl
10. OTBepcTUe aNng Bbixoda napa
11. CBETOBOW MHAOMKATOP KUNAYEHUS
12. CBeTOBOW MHOMKATOP NoAAepXXaHusa TeMmnepaTtypbl
13. KHomka pa3brioKMpoBKMu CO CBETOBbLIM MHAMKATOPOM
14. KHonka noBTOpHOro kunayeHunsa “Re-boil”
15. KHonka aBTOMaTmM4eckoro pasnuea Bofbl
BG onucAHuE
1. Kopnyc
2. Yyuyp
3. Kanak
4. [pbxka 3a oTBapsHe Ha Kanaka
5. Opbxka
6. Ckana
7. ByTOH 3a MEXaHWYHOTO U3CUNBaHe Ha BoAa
8. bnokupaHe Ha MEXaHU4YHOTO U3cunNBaHe Ha Boaa
9. Knasuw 3a nscunsaHe Ha Boga
10. OTBOp 3a U3nNu3aHe Ha napa
11. CeTeLly MHOUKATOP Ha 3arpsBaHe
12. CeTeLy, MHOUKATOP Ha NOAAbPXAHE Ha TemnepaTypa
13. ByTOH 3a pa3brnoknpaHe CbC CBETELLMSA NHOMKATOP
14. ByToH 3a NOBTOpHO 3arpsiBaHe “Re-boil”
15. ByTOH 3a aBTOMaTU4YHO U3CUMNBaHE Ha BoAa
O DESCRIERE
1. Corpul
2. Cioc
3. Capac
4. Maner pentru deschiderea capacului
5. Maner
6. Indicator nivel apa
7. Buton pentru turnarea mecanica a apei
8. Blocaj pentru turnarea automata a apei
9. Tasta pentru turnarea apei
10. Orificiu pentru iesirea aburului
11. Indicator luminos pentru fierbere
12. Indicator luminos pentru mentinerea temperaturii
13. Buton de deblocare cu indicator luminos
14. Buton pentru fierberea repetata “Re-boil”
15. Buton pentru turnarea automata a apei

~ 220-240 / 50 Hz 750 W

325

275

2.43 /2.9 kg

275
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UA onuc

1. Kopnyc

2. Hocuk

3. Kpwuwka

4. Pyuyka BigKpUTTS KPULLKK

5. Pyuka

6. LUlkana pisHio BOAN

7. KHonka mexaHi4yHOro posnuney Boau

8. bBnokyBaHHs1 MeXaHIYHOro Po3NunBY BOAU
9. Knagiwa po3nuey Boan

10. OTBip 4ns Buxogy napm

11. CBIiTNOBUN iHAMKATOP KUM'ATIHHSA

12. CBiTnoBu inQnkaTop NigTpPUMaHHSA TeMnepaTtypu
13. KHonka po36noKyBaHHS 3i CBiTNIOBUM iHOUKATOPOM
14. KHonka noBTOpHOro knum’atiHHA “Re-boil”
15. KHomnka aBTOMaTtU4YHOro po3nuaey BoAU
EST KIRJELDUS

1. Korpus

2. Tila

3. Kaas

4. Kaane avamispide

5. Kaepide

6. Veetaseme skaala

7. Vee mehaanilise valamise nupp

8. Vee mehaanilise valamise blokeerimine
9. Vee valamise nupp

10. Auru valjumise ava

11. Keetmise valgusindikaator

12. Temperatuuri hoidmise valgusindikaator
13. Lahtiblokeerimise nupp valgusindikaatoriga
14. Teistkordse keetmise nupp “Re-boil”

15. Vee automaatse valamise nupp

LT APRASYMAS

1. Korpusas

2. Snapelis

3. Dangtis

4. Dangcio atidarymo rankena

5. Ranekna

6. Vandens lygio skalé

7. Mechanisko vandens pilstymo mygtukas

8. Mechanisko vandens pilstymo blokavimas

9. Vandens pilstymo klaviSas

10. Gary i$éjimo anga

11. Vandens virinimo Sviesos indikatorius

12. Temperatiros palaikymo Sviesos indikatorius

13. ISblokavimo mygtukas su Sviesos indikatoriumi

14. Pakartotino vandens virinimo mygtukas “Re-boil”

15. Automatisko vandens pilstymo mygtukas

KZ cMnATTAMA

1. Tynra

2. TymchblKwa

3. Kaknak

4. Kaknak awy TyTKacsl

5. Tytka

6. Cy OeHreniHin, Wwkanachbl

7. Cyabl MexaHUKarbIK >XOSIMEH KysiTbiH 6acTbipma.

8. Cyabl MexaHUKarbIK )XONIMEH KytoObl TEXETILL.

9. Cy kylo KnaBuLLbI.

10. By weifapy Teciri.

11. KaHayablH XapblK UHOUKATOPLI.

12. Temnepatypanbl 6ip KanbiNTbl ycTan TypaTbiH
Xapblk UHOUKATOPbI.

13. XKapblk WMHOMKaTOPIbI TexeriwTi KanTapy
BacTblipMachi.

14. “Re-boil” kanta kanHaty 6acTtbipmachl.

15. Cygbl aBTOMAaTThI XKONTMEH KysiTbIH BacTbipMa.
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COENOITRWN =

KyTtuja

Mucak

Moknonauy,

[Opwka oTBapara noknonua

Opuwika

Ckana HuBoa Boae

[yrme mexaHuukor cunawa Bofe
Briokupare MexaHunykor cunawa Boae
Oyrme cunana Boge

. OTBOp 3a u3nasak nape
. CBETNOCHM MHOMKATOp Kiby4Yara
. CBeTnocHM nHaMKaTop oapxaBara TeMrnepaType

13. Oyrme pasbnokupara ca CBETIOCHUM MHOUKAaTOPOM
14. Oyrme noHoBHor KyBaka Boge “Re-boil”
15. lyrme ayTomaTckor cunawa Boge

LV APRAKSTS

1. Korpuss

2. Snipttis

3. Vacins

4. Rokturis vacina attaisiSanai

5. Rokturis

6. Udens Iimena skala

7. Udens mehaniskas ielieSanas blokésana
8. Udens mehaniskas ielieSanas tausting

9. Udens ielie$anas tausting

10. Atvere tvaika izejai

11. Varisanas gaismas indikators

12. Temperatiras uzturéSanas gaismas indikators
13. AtblokéSanas taustins ar gaismas indikatoru
14. Atkartotas uzvariSanas tausting "Re-boil"
15. Udens automatiskas ielie$anas tausting
H LEiRAS

1. Készllékhaz

2. Teaf6zb szaja

3. Fedb

4. A fedd nyitéfogantyuja

5. Fogantyu

6. Vizszintet mérd skala

7. Szaj mechanikus vizéntés gomb

8. Mechanikus vizdntés blokkolasa

9. Vizdntés billentyi

10. Gazkivezetd rés

11. Vizforras fényjelz6

12. H6émérséklet fenntartas gomb

13. Fényjelzés kioldé gomb

14. ,Re-boil” ismételt forralas gomb

15. Automatikus vizdéntés gomb

CR oris

1. Trup

2. Grli¢

3. Poklopac

4. Dr8ka otvaranja poklopca

5. Drska

6. Skala nivoa vode

7. Tipka za mehanicko sipanje vode

8. Blokiranje mehanickog sipanja vode

9. Tipka za sipanje vode

10. Otvor za izlazak vode

11. Svjetlosni pokaziva¢ kuhanja

12. Svjetlosni pokaziva¢ odrzavanja temperature
13. Tipka razblokiranja s svjetlosnim pokazivacem
14. Tipka ponovnog kuhanja vode “Re-boil”
15. Tipka automatskog sipanja vode
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D GERATEBESCHREIBUNG

CoN>ORWN =

Behalter

AusgielRoffnung

Deckel

Deckelgriff

Griff

Wasserstandsanzeiger

Taste des mechanischen Wasserabziehens
Sperre des mechanischen Wasserabziehens
Taste des Wasserabziehens

. Offnung fir Dampfaustritt

. Leuchtanzeige fiir Sieden

. Leuchtanzeige fiirs Temperaturhalten

. Entblockungstaste mit Leuchtanzeige

. Taste fur Nachsieden ,Re-boil*

. Taste des automatischen Wasserabziehens
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[€5 INSTRUCTION MANUAL

IMPORTANT SAFEGUARDS

¢ Please read these operating instructions carefully before connecting your thermo pot to the power supply, in order to
avoid damage due to incorrect use.

o Before first switching on check that the voltage indicated on the rating label corresponds the mains voltage in your

home.

Incorrect operation and improper handling can lead to malfunction of the appliance and injuries to the user.

For home use only. Do not use for industrial purposes.

Always unplug the appliance from the power supply when not in use.

Do not immerse the unit, cord or plug in water or other liquids. If it has happened, remove the plug from the wall

socket immediately and an expert should check the unit before using it again.

¢ Do not operate the appliance if the cord or the plug is damaged or, if the appliance has been otherwise damaged. In
such cases take the appliance to a qualified specialist for check up and/or repair if necessary.

¢ Ensure that the cord does not hang over sharp edges and keep it away from hot surfaces.

¢ To disconnect appliance from the power supply pull it out by the plug only, not by the cord.

¢ Place the appliance on a dry stable non-hot surface, away from hot objects (e.g. hotplates); do not place under
curtains and shelves.

¢ You should never leave the appliance not supervised during use.

o Keep the appliance away from children.
e The thermo pot is for heating water only, not for any other purposes and liquids.

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

¢ Remove all packing materials and sticker from the thermo pot.

o Fill the thermo pot with cool water up to the maximum level mark and boil it. Empty the thermo pot. Repeat this
operation. The appliance is ready for use.

INSTRUCTION FOR USE

FILLING

¢ Fill a thermo pot through a orifice in opened cover. Do not fill with less than 0.5 | of water to prevent the thermo pot
from operating dry and do not fill more than 2.3 | (up to “FULL” mark)

SWITCHING ON

¢ Place the thermo pot filled with water on a plane surface.

¢ Connect the plug to the power supply. The appliance will begin to operate and boiling indicator will light.

KEEP WARM FUNCTION

¢ When the water is boiled thermo pot will automatically switch to keep warm function. The boiling light indicator will go
off and keep warm indicator will light up.

NOTE: This appliance has a safety system, which automatically switches off heating element if the appliance

inadvertently has been switched on when empty, or if it operates dry.

RE-BOIL FUNCTION

e Keep warm function temperature is lower than boil temperature. In case of need thermo pot allows to boil warm
water quickly. For that press the “Re-boil” button.

3 WAYS OF WATER DISPENSE

e To unlock mechanical water flood button switch the mechanical water flood lock to “ON” position. Press the

mechanical water flood button.

To unlock automatic water flood button press the “Unlock” button on control panel.

The light indicator will go on.

Press the automatic water flood button “Pour Out” on control panel.

Press the water flood key.

REFILL

e To prevent the thermo pot from operating dry refill water regularly, so its level in the appliance should not be lower
than mark "MIN"

SWITCHING OFF

¢ To switch off the appliance disconnect it from the power supply.

CARE AND CLEANING

¢ Always remove the plug from the socket and let the appliance cool down completely.

¢ Open a cover and pour out the water through the orifice.

¢ Clean the outside of the thermo pot with a soft damp cloth, then wipe with a dry cloth. Do not use any abrasive
materials.

¢ Remove scale regularly, using special descaling agents available at the market, following given instructions.

STORAGE

¢ Switch off and unplug the appliance; let it entirely cool down.

e Complete all requirements of Chapter CLEANING AND CARE.

o Keep the appliance in a dry cool place.
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RIE PYKOBOACTBO MO 3KCMIYATALMU

MEPbI BE3OINMACHOCTU

e BHumaTtenbHO npounTaniTe AaHHYK0 WHCTPYKUMIO Mepef aKcnnyaTtauuen npubopa BO m3bexaHwe MnornoMoK npu
NCNOMb30BaHUM.

o [lepen nepsoHavarnbHbIM BKIMOYEHWEM MPOBEPLTE, COOTBETCTBYIOT NN TEXHWYECKUE XapaKTepUCTUKU U3OEenus,
yKasaHHble Ha Haknevike, napameTpam dreKTpoCeTH.

e HenpaBunbHoe obpalleHne MOXeT MPUBECTM K MOMOMKE MU3OENUs, HAHECTU MaTepuanbHbin ywepb U NpUYnHUTL
Bpen 300pPOBbLIO NoMb3oBaTeNs.

¢ Vicnonb3oBaTtb TONbLKO B ObITOBbLIX Liensx. [pubop He NnpegHasHavyeH AN NPOMbILLIIEHHOTO MPUMEHEHUS.

o Ecnu ycTpoincTBo He ncnonb3syeTcs, Bcerga OTKNYanTe ero oT afeKTpoceTu.

e He norpyxante npubop v LWHYp NuTaHus B BOAY WNW Jpyrue Xuakoctn. Ecnm 31O cny4mnocb, HeMeprieHHO
OTKITHOYMTE YCTPOWCTBO OT ANIEKTPOCETU U1, Npexae Yem Nonb3oBaTbCa MM Adanblie, NnpoBepbTe paboTocnocobHOCTb
1 6e3onacHocTb Npubopa y kKBanunumnpoBaHHbIX CreLuanncToB.

e He wucnonb3ynte YCTPOWCTBO C MOBPEXAEHHbLIM LUHYPOM MUTAHWA W BWMKOW, MOCMNe MNajeHus wunn ¢ Apyrumu
noBpexaeHusmn. [ns npoBepku 1 peMoHTa obpallanteck B OnvKanlLnMm CEPBUCHBIV LEHTP.

e Cnegwute 3a TeM, 4TOObI LLIHYP NUTaHMA HE Kacarcsl OCTPbIX KPOMOK U FOpsiymMX NMOBEPXHOCTEW.

o [lpwn oTknioveHnn npubopa oT anekTpoceTn, 6epuTech 3a BUIIKY, @ HE TAHUTE 3a LUHYP.

e YCTPOWCTBO [OJIKHO YCTOMYMBO CTOSAATb Ha CyXOW POBHOM MOBEpXHOCTU. He cTaBbTe npubop Ha ropsve
MOBEPXHOCTU, a Takke BONN3M MCTOYHMKOB Temnna (Hanpumep, SNeKTPUYECKNX NWT), 3aHaBECOK U No4 HaBECHbIMU
nonkamu.

e Hukorga He ocTaBnsanTe BKIIOYEHHbIM Npubop 6e3 npucmoTpa.

¢ He nossonsinTe getsm ncnosnb3oBaTtb Npubop 6e3 KOHTPONSA B3pOCHbiX.

e YCTPOWCTBO MNpegHasHa4yeHO TOMbKO ANA HarpeBa BoAbl. 3anpellaeTtcsi MCMoNb3oBaHWe B ApPYrux Lensx — 1o
MOXET NPUBECTU K NOMOMKE N3aenns.

NnoaroToBKA

o Pacnakynte usgenue n CHUMMUTE C KOpryca 3TUKETKY.

e Hanente BoAy OO0 MakCMMarnbHOrO YpPOBHS, BCKUNATUTE U cnente eé. [NoBTopuTe 3Ty npouenypy. YanHuk-tepmoc
rOTOB K MCMOMb30BaHWIO.

PABOTA

3AJTMB BObI

e HamonHunTe uvaViHMK-TEPMOC 4epe3 roprioBMHY, OTKPbIB KpbIlwKy. Bo usbexaHvwe neperpeBa npubopa He
pekomeHayeTcs HanueaTb MeHblue 0.5 n Bogbl. He Hanuearite 6onblie 2.3 n Bogbl (Bbilwe oTMeTkn “FULL®).

BKNKOYEHUE

e YCTaHOBUTE HaNoOMNHEHHbLIN BOAOW YalHUK-TEPMOC Ha POBHYIO NOBEPXHOCTb.

o [logkniounTe LHYp NUTaHUS K anekTpoceTn. YanHWK-TEpMOC BKMIOYUTCH aBTOMaTUYECKM, NpU 3TOM 3aroputcs
CBETOBOW UHOMKATOP KUNSAYEHUS.

NMOOOEP>XAHVE TEMIEPATYPbI

e [lpn 3akunaHM BOAbl YAWHUK-TEPMOC MNEPEKIIOUMTCA B PEXUM NoJaepXaHus TemnepaTypbl aBTOMaTUYECKMU,
CBETOBOW UHAMKATOP KUNAYEHUSA NOracHeT U 3aropuTcsl CBETOBOW MHAMKATOP NoAAepKaHUsa TemnepaTypbl.

BHUMAHME: Baw 4alHWUK-TEPMOC OCHALLEH CUCTEMON 3alLmTbl OT neperpeBa. Ecnv B npubope HET unm mano Boael,

OH aBTOMAaTUYECKN OTKIMHOUMTCS.

MOBTOPHOE KNMAYEHUE

e TemnepaTypa aBTOMAaTM4eCKOrO NOAoOrpeBa BOAbl HWXe TemnepaTypbl KuneHwus. Mpu HeobXoaMMOCTW YanHWK-
TepMoc no3BornsieT 6bICTPO 4OBECTM BOAY A0 KuneHus. [nsa aToro Haxmute kKHonky “Re-boil”.

3 CITOCOBA PASJIMBA BObI

o [Ina cHATMA GNOKMPOBKM NepeBeguTe pbibar GrOKMPOBKM MEXaHMYeCKoro pasnumeBa BoAbl B nonoxeHue “ON”.

HaxmuTe KHOMNKYy MexaHu4yecKkoro pasnusea BOAbl.

Onsa cHATUSE GIOKNPOBKU HaXXMUTE KHOMKY pa3bnokupoBku “Unlock” Ha naHenu ynpasneHus.

Mpn aTOM 3aropuTcsi CBETOBOW MHOUKATOP.

HaxxmuTe KHOoMKy aBTOMaTnyeckoro pasnuea Bogbl “Pour Out” Ha naHenu ynpaeneHus.

HaxmuTe knaBuLly pasnuea BoAb!.

OOJINB BOObI

¢ Bo n3bexaHne BbikMNaHWsa perynsipHo JonvMBanTe BOAY, YTOObl ee ypoBeHb B Npubope Obin He Huke oTmeTkn “MIN”,

BbIKIMKOYEHWE

o [Ins npekpaiyeHns paboTbl YanHMKa-TEPMOCa OTKIIOUYNTE YCTPOMCTBO OT CETW.

O4YNUCTKA N yxon

o [lepen ounmcTKOM BCeraa oTKYanTe YCTPOMCTBO OT 3IeKTPOCETUN U JaBanTe eMy MONTHOCTLIO OCTbITh.

o CneviTe BCIO BOAY Yepes roprioBrHY, OTKPbIB KPbILLKY.

e Hu B koemM crniydae He MOWTE YaWHWK-TEPMOC MPOTOYHOM BOAOW. [poTpuTe KOpnyc BNaXHOW TKaHbIO, a 3aTem
BbITPUTE Hacyxo. He npumeHsiite abpasmBHble YMCTALLME CpeacTBa, MeTaninyeckme Moyankm u LWETKM, a Takke
opraHu4eckne pacTBOpuUTENW.

e PerynsipHo ounwante mM3genve OoT HaKMNM cneumanbHbIMU CPeaCcTBaMM, KOTOpble MOXHO NpuobpecTy B TOProBou
ceTu. MNpumeHssa ynucTALwme CpeacTsa, Cnegynte ykasaHusaM Ha ux ynakoBke.

XPAHEHUE
o [lepen xpaHeHneMm ybeamTech, YTO NPUBOP OTKIIOYEH OT 3NEKTPOCETU N MOSTHOCTHIO OCTbIN.
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¢ BbinonHute Bce TpeboBaHusa pasgena OYMNCTKA N YXOL.
o XpaHute npubop B CyxoM NpOxXnagHoOM MecTe.

NAVOD K POUZITI

BEZPECTNOSTNi POKYNY

o Peclivé si prectéte tento navod k pouziti pro zamezeni poSkozeni spotfebice.

e Pfed prvnim pouzitim spotfebiCe zkontrolujte, zda technické Udaje uvedené na nalepce odpovidaji parametrim

elektricke sité.

Nespravné pouzivani mize vést k poSkozeni spotfebice, zplsobit Skodu majetku nebo zdravi uzivatele.

Pouzivejte pouze v domacnosti. Spotfebi¢ neni uréen pro primyslové ucely.

Nepouzivate-li spotfebiCe, vzdy vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Neponofujte spotfebi€ a napajeci kabel do vody nebo jiné tekutiny. Stalo-li se tak, okamzité odpojte spotfebi¢ od

elektrické sit&, a nez ho budete pouzivat, pfekontrolujte jeho provozuschopnost a bezpe€nost u odborniku.

o NepouZivejte spotiebi¢ s poSkozenym napdjecim kabelem nebo zastrékou, a také po tom, co spadl nebo byl
poskozen jakym koliv jinym zpusobem. Pro kontrolu a opravu se obratte na nejblizsi servisni centrum.

o Davejte pozor a chranite napajeci kabel pfed ostrymi hranami a horkem.

o Pfivytahovani sitového kabelu jej uchopte za zastréku a netahejte za kabel.

¢ Postavte spotfebi¢ na suchy rovny povrch. Nestavte pfistroj na horky povrch, a také blizko zdroju tepla (napfiklad,
elektrickych sporaku), zaclon a pod zavésnymi skfinémi.

o Nikdy nenechavejte zapnuty spotiebi¢ bez dozoru.

o Nedovolujte, aby déti pouzivaly spotfebi¢ bez dozoru dospélych.

e Spotiebi¢ je uren pouze pro nahfivani vody. Zakaz pouziti za jinym ucelem, mohlo by to zplsobit poSkozeni
_spotiebice.

PRIPRAVA

¢ Rozbalte spotiebi€ a odlepte od télesa spotiebice nalepku.

¢ Nalijte vodu do maximalni urovné, uvedte ji do varu a pak vylijte. Zopakujte to jesté jednou. Konvice-termoska je
pfipravena k pouZiti.

PROVOZ

NALEVANI VODY

¢ Otevrete vicko a hrdlem nalijte vodu do konvice-termosky. Pro zamezeni prehfati pfistroje nenalévejte méné nez 0,5
| vody. Nenanlévejte vice nez 2.3 | vody (vySe rysky “FULL").

ZAPNUTI

¢ Postavte konvice-termosku s vodou na rovny povrch.

e Zapojte pfivodni $ndru do elektrické sité. Konvice-termoska se zapne automaticky a pfi tom se rozsviti svételny
indikator vareni.

UDRZOVANI TEPLOTY

e Po uvedeni vody do varu se konvice-termoska automaticky pfepne do reZimu udrZovani teploty, svételny indikator
vafeni zhasne a rozsviti se svételny indikator udrzovani teploty.

UPOZORNENI: Va$e konvice-termoska je vybavena ochrannym systémem proti prehfati. Pokud v pfistroji neni voda

nebo je malo vody, pristroj se automaticky vypne.

OPAKOVANE UVEDENI DO VARU

e Teplota automatického ohfivani vody je nizSi nez teplota vareni. Pokud je to nutno, konvice-termoska muze rychle
uveést vodu do varu. Stisknéte tlacitko “Re-bail”.

TROJi ZPUSOB NALEVANI VODY

Pro odblokovani oto¢te blokovaci pakou do polohy “ON”. Stisknéte tlacitko mechanického nalévani vody.

Pro odblokovani stisknéte tladitko odblokovani “Unlock” na ovladacim panelu.

Pfi tom se rozsviti svételny indikator.

Stisknéte tlacitko automatického nalévani vody “Pour Out” na ovladacim panelu.

Stisknéte tlacitko nalévani vody.

DOLEVANIi VODY

e Pro zamezeni vyvareni pravidelné dolévejte vodu, aby jeji hladina v pfistroji nebyla nizsi nez znacka “MIN”

VYPNUTI

e Pro vypnuti konvice-termosky odpojte ji od elektricke site.

CISTENI A UDRZBA

Pfed €isténim vZdy vytdhnéte zastréku ze zasuvky a nechte spotfebi€ vychladnout.

Otevrete vicko a hrdlem vylijte vSechnu vodu.

V zadném pfipadé nemyijte konvici-termosku pod tekouci vodou. Otfete téleso spotfebiCe vihkym jemnym hadrem a

utfete ho do sucha. NepouZivejte brusné Cistici prostfedky, kovové houby a kartace, a také organicka rozpoustédia.

¢ Pravidelné Cistéte vyrobek specialnimi prostfedky proti usazeninam, které si mizete koupit v obchodé. PFi pouziti
Cisticich prostfedkt dodrzujte pokyny uvedené na jejich obalech.

SKLADOVANI

o Pred skladovanim prekontrolujte, zda je spotfebi¢ odpojen od elektrické sité a uplné vychladl.

« Splnéte véechny pokyny &asti CISTENI A UDRZBA.

o Skladujte spotfebi¢ v suchém a chladném misté.
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I PBLKOBOLCTBO 3A EKCMIOATALMUA

NMPABUITA 3A BE3OIMNACHOCT

¢ [lpo4yeTeTe BHMMAaTENHO PHKOBOACTBOTO 3a eKcnoataumus 3a ga nsderHete noBpean npu Nona3saHe.

o [pean oa nsnonseaTe ypeaa 3a NpbB MbT NpoBepeTe, Aanu NOCOYEHUTE TEXHUYECKU XapaKTepucTukm Ha Bawarta

KaHa CbOTBETCTBAT Ha 3axpaHBaHeTo BLB BaluaTta mpexa.

HenpaBunHa ekcnnoartauus Ha ypefa MoOxXxe fa foseae 40 MaTepuanHu 1 34paBoCNoOBHU LLETH.

KaHaTa e npegHasHayeHa camo 3a gomallHa ynotpeba. YpeabT He e 3a NPOMMLLMIEHO U3MOoM3BaHe.

BuHaru nskntoyuBante ypeaa OT KOHTaKTa, ako He ro nonseare.

He notansnte ypena, kabena unu wencena My BbB BoAa Wnu ApyrM TEYHOCTU. AKO TOBa Ce € Cry4urio BegHara

N3KItoYeTe KaHaTa OT koHTakTa. Npeam oa s u3nonsesate OTHOBO, NpoBepeTe paboTaTa Ha ypeda B kKBanuduumpaH

CEPBM3EH LIEHTHP.

¢ He nonseante ypega c noBpefeH Liencen unu kaben, CbLLO Taka ako MMa HsikakBa HepegoBHOCT B paboTata My
unn camuaT yped € pasBarneH. He nonseavite kaHaTta crieq nagaHeTo WM. 3a OTCTpaHsiBaHe Ha MOBpeau Unu 3a
KOHcynTauumn ce oObpHeTE B Hal-GrM3KMsA CEPBU3EH LEHTBP.

o Cnepete, kabenbT Ja He 4OKOCBA ropeLLy NOBbPXHOCTM U OCTPU NPEAMETH.

o [lpu uskniouBaHe Ha ypeaa M3BageTe Lencena oT KOHTakTa, a He AbprnanTe kabena.

e YpenbT TpsAOBa ga CTOM BbpXY Cyxa paBHa MOBBLPXHOCT. He cnarante ypeda Ha ropeliy noBbpXHOCTH, @ CbLUO
G130 N3TOYHULM Ha TONNUHA (HAaNPUMeEp, ENEKTPUYECKN NeYkn), nepaeTa n nog padToBe.

Hukora He octaBsinTe paboTella kaHa 6e3 Hag3op.
He no3sonsBante geuata ga nonseart ypega 6e3 fa uma HAKoM Bb3pacTeH A0 TAX.

o KaHaTa e npegHasHaveHa camo 3a 3aTonnsHe Ha Boga. 3abpaHsBa ce M3Non3BaHETO Ha ypeda 3a Apyrv HyXawm,
TOBa MOXe [a AoBefe A0 HeEU3npaBHOCT B paboTaTa My.

NOoAroToOBKA 3A EKCMIOATALUA

o OTBOpETE oNakoBKkaTa N OTCTPaHETE fNeneHKUTe OT Kopnyca.

o Cunete BoAa A0 MakCUMasnHOTO HMBOTO. Heka Ts1 da 3aBpu, nocne s uanente. [MoBTopeTe TOBa Olle BEOHDBX.
KaHaTa-TepmocC e rotoBa 3a ekcnnoaTtauusi.

EKCMIIOATALNA HA YPEOA

CUIMNBAHE HA BOOA

e CuneTte Boga B kaHaTa-TEPMOC Ype3 OTBOpa, KaTo OTBOpMTe Kanaka. C Len npegoTBpaTABaHe MperpsiBaHETO Ha
ypeda He ce npenopbyBa da cunesaTe no-manko ot 0.5 n Boga. Cblo Taka He cunBanTe noseve OT 2.3 N Boaa
(noseue o1 “FULL").

BKINKOYBAHE

¢ [locTaBeTe HanbfHeHaTa KaHaTa-TEPMOC BbPXY paBHa MNOBbPXHOCT.

o BknioyeTe koHTakTa B MpexaTa. KaHaTta-Tepmoc Lie ce BKIHYM aBTOMaTUYeCKu, Npu TOBa LUe CBETHE CBEeTeLUUAT
WHOMKATOP Ha 3arpsiBaHe.

NnoOObP>XXAHE HA TEMIMEPATYPA

o [lpn 3aBupaHe Ha BoJa KaHaTa-TEPMOC Le ce MPEBKIOYM B peXxuMMa Ha nogabpXaHe Ha TemnepaTtypa
aBTOMATUYECKU, CBETELLUAT

e VHOMKATOP Ha 3arpsiBaHe LLe U3racHe U Le CBeTHE CBeTEeLLNST MHOMKATOP Ha nogabpXaHe Ha TemnepaTypa.

BHMMAHMWE: BawaTta kaHaTa-TepMocC nma npefnasgalla 3almra ot nperpsisaHe. AKo B ypeaa HaMa unm uma Marnko

KONMM4YecTBO BOAA, TOW Le Ce U3KMoYM aBTOMaTUYECKM.

MOBTOPHO 3ATOMJTAHE

e TemnepaTtypata Ha aBTOMaTU4YHOTO 3aTONMsHE Ha BoAaTa € Mo-HUCKa OT TemrnepaTypaTa Ha 3aBupaHe. Ako e
HeoOXoAMMO KaHaTa-TepMOC No3BOsIsiBa BoAaTa MHoro 6bp3o aa 3asupa. 3a ToBa HaTucHeTe 6yToHa “Re-boil”

3 HAYNHA HA N3CUIMNBAHE HA BOOA

e 3a pasbnokvpaHe 3aBbpTeTe ApbXKaTa Ha OMokMpalins MexaHuM3bM Ha M3cunBaHe Ha Boaa B nonoxeHune “ON”.
HaTtucHeTe GyTOHa 3a MEXAHUYHOTO U3CUMBAHE HA BoAa.

¢ 3a pasbnokupaHe HaTUCHeTe cneumanHns OyToH 3a pasbnokupaHe “Unlock” Bbpxy naHenaTa Ha yrnpasreHue.

e HaTtucHeTe GyTOHa 3a aBTOMATMYHO U3cunBaHe Ha Boga “Pour Out’ Bbpxy naHenarta Ha yrnpaBreHue.

e HaTtucHeTe knaBuLLa Ha U3cunBaHe Ha BoAa.

OOJNIMBAHE HA BOOA

e C uen npegoTtBpaTtsBaHe Ha M3KMMNsIBaHe Ha BOAA PeAOBHO S AOMMBaWTE Taka, HEMHOTO HMBO B ypeda Aa 6bae He
no-manko ot “MIN”

M3KITKOYBAHE

o 3a npekpatsBaHe paboTaTta Ha KaHaTa-TEPMOC U3KIOYETE ypeaa OT KOHTaKTa.

MOYUNCTBAHE N NOOOPBXKA

¢ [lpegun nouncTBaHe BUHArK N3KNOYBaNTE KaHaTa OT KOHTaKT. Ta TpsibBa Aa M3CTMHE HaMbIIHO.

e l3cuneTte BogaTa Ypes3 O0TBOPA, KaTo OTBOPUTE Kanaka.

e B HuKakbB crnyyarh He M3MMBaWTe KaHaTa-TepMoc noj Tedyawa Boda. M3amunTe koprnyca Ha OTUATa C NeKo
HaMOKpPeHO napuarndye, nocre ro 3abbplere cbC Cyxo. He nanonasanTe gpackalin MUAHW npenapaTtun, MeTarnHu
YeTKM U Tenye 3a NOYUCTBAHE Ha ypeaa, a CblLUO Taka U OpraHu4Hu paspegutenu.

e PenoBHO noudncTBanTe ypefa OT KOTMEH KaMbK CbC CheuuanHu npenapatu, KOMTo ce npogasaT Mo marasvHu.
M3nonsBaiku Te3n npenaparu, criegBanTe NOCOYEHN Ha ONakoBKaTa UM CbBETW.

CbXPAHABAHE

o [lpean na cnoxnte ypeaa 3a CbxpaHsiBaHe NpoBepeTe, TOW Aa € U3CTUHAMN HanmbiHO M a € U3KNIYEH OT KOHTaKTa.

e M3nbnHsBanTe BCMYKM n3nckBaHus oT pasgena NMOYNCTBAHE M NOOOAPBXKA.
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o C'bXpaHFlBaIZTe ypeaa Ha Cyxo n npoxnagHo MACTO.

INSTRUKCJA OBSLUGI

SRODKI BEZPIECZENSTWA

o Uwaznie przeczytaj niniejszg instrukcje obstugi przed uzytkowaniem urzadzenia w celu unikniecia ztaman w czasie
uzytkowania.

e Przed pierwszym uruchomieniem sprawdz, czy charakterystyki techniczne urzadzenia podane na nalepce
odpowiadajg parametrom sieci elektrycznej.

o Nieprawidtowe uzytkowanie moze spowodowaC ztamanie wyrobu, wyrzadzi¢ szkode materialng lub szkode na
zdrowiu uzytkownika.

o Tylko do uzytku domowego. Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowania przemystowego.

e Zawsze odtgczaj urzadzenie od sieci elektrycznej, jesli nie korzystasz z niego.

¢ Nie zanurzaj urzadzenia oraz kabla w wodzie lub w innych ptynach. Jesli miat miejsce taki wypadek, natychmiast
odtgcz urzadzenie od sieci elekirycznej i zanim zaczniesz go uzytkowaé, sprawdz gotowosé techniczng i
bezpieczenstwo urzadzenia u wykwalifikowanych fachowcow.

o Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym kablem elektrycznym lub wtyczkg oraz po spadaniu lub innych
uszkodzeniach. W celu sprawdzenia i naprawy zwracaj sie do najblizszego serwisu.

o Uwazaj, zeby kabel nie dotykat ostrych krawedzi i goracych powierzchni.

o Odtaczajac urzadzenie od sieci elektrycznej, nie ciagnij za kabel, lecz trzymaj sie za wtyczke.

o Urzadzenie ma by¢ statecznie ustawione na suchej réownej powierzchni. Nie wolno umieszcza¢ urzadzenia na
goracych powierzchniach oraz w poblizu zrédet ciepta (na przykiad, kuchenek elektrycznych), firanek oraz pod
pdtkami podwieszanymi.

¢ Nigdy nie pozostawiaj wigczonego urzadzenia bez opieki.

o Nie pozwalaj dzieciom uzytkowac urzadzenie bez kontroli dorostych.

o Urzadzenie jest przeznaczone tylko do podgrzania wody. Zabrania sie uzywa¢ do innych celdow — moze
spowodowac to ztamanie wyrobu.

PRZYGOTOWANIE

e Rozpakuj urzgdzenie i usuh nalepke z obudowy.

¢ WIlej wode do poziomu maksymalnego, zagotujg ja i wylej. Ponownie wykonaj te procedure. Czajnik-termos gotowy
jest do uzycia.

PRACA

NAPELNIENIE WODA

e Po otworzeniu pokrywy napetnij czajnik-termos przez otwér wlewowy. Aby unikngé przegrzania urzadzenia, nie
zaleca sie nalewa¢ mniej niz 0,5 | wody. Nie wlewaj wiecej niz 2.3l. wody (ponad znak “FULL").

WEACZENIE

¢ Ustaw napetniony wodg czajnik-termos na rownej powierzchni.

e Wiacz kabel do sieci elektrycznej. Czajnik-termos wigczy sie automatycznie, przy tym zapali sie wskaznik Swietlny
gotowania sie.

UTRZYMYWANIE TEMPERATURY

e Po zagotowaniu sie wody czajnik-termos przetaczy sie na tryb utrzymywania temperatury, wskaznik swietiny
gotowania zgasnie i zapali sie wskaznik swietlny utrzymywania temperatury.

UWAGA: Twdj czajnik-termos wyposazony zostat w system zabezpieczajacy przed przegrzaniem sie. W przypadku

braku wody lub jej niewystarczajgcej ilosci on wytgczy sie automatycznie.

POWTORNE GOTOWANIE SIE

e Temperatura automatycznego podgrzewania wody jest nizsza od temperatury gotowania. W razie konieczno$ci
czajnik-termos moze szybko zagotowa¢ wode. W tym celu nacisnij przycisk “Re-boil”.

3 SPOSOBY ROZLEWANIAWODY

¢ Aby odblokowac¢ urzadzenie, przestaw drazek blokady mechanicznego rozlewania wody w pozycje ,ON”. Nacisnij

przycisk mechanicznego rozlewania wody.

Aby odblokowaé urzadzenie, nacisnij przycisk odblokowywania “Unlock” na panelu sterujacym.

Przy tym zapali sie wskaznik Swietlny.

Nacisnij przycisk automatycznego rozlewania wody “Pour Out” na panelu sterujgcym.

¢ Nacisnij przycisk rozlewania wody.

DOLEWANIE WODY

¢ Aby unikng¢ wygotowania sie wody, nalezy regularnie uzupetniac¢ jej poziom nie nizej znaku “MIN”

WYLACZANIE

e Aby przerwac prace czajnika-termosu, odtgcz urzadzenie od sieci.

CZYSZCZENIE | OBSLUGA

e Przed czyszczeniem zawsze odtaczaj urzadzenie od sieci elektrycznej i czekaj, poki ono catkowicie sie schtodzi.

o Po otworzeniu pokrywy wylej catg wode przez otwor wylewowy.

o W Zadnym przypadku nie wolno my¢ czajnika-termosu w wodzie biezgcej. Przetrzyj obudowe wilgotng szmatka, a
nastepnie wytrzyj do sucha. Nie stosowa¢ Sciernych srodkéw czyszczacych, zmywakdw i szczotek metalowych oraz
rozpuszczalnikdw organicznych.

e Regularnie usuwaj osad za pomocg specjalnych srodkéw czyszczacych, ktére mozna kupi¢ w sieci handlowe;j.
Stosujac srodki czyszczace, przestrzegaj wskazowki, umieszczone na opakowaniu.

PRZECHOWYWANIE
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e Przed przechowywaniem przekonaj sie, ze urzadzenie zostato odtgczone od sieci elektrycznej i catkowicie sie
schtodzito.

¢ Wykonaj wszystkie wymagania rozdziatu CZYSZCZENIE | OBStUGA.

e Przechowuj urzadzenie w suchym chtodnym miejscu.

MANUAL DE UTILIZARE

MASURI DE SIGURANTA

o Cititi cu atentie instructiunile de folosire Thainte de folosire pentru a evita eventualele deteriorari.

« Tnainte de prima folosire verificati daca caracteristicile tehnice ale produsului corespund cu cele indicate pe cutie,

parametrilor retelei electrice.

Folosirea incorecta poate duce la deteriorarea aparatului si sa aduca daune sanitatii celui care il foloseste.

A se folosi numai doar in scopul in care a fost proiectata. Aparatul nu este destinat folosirii in scopuri industriale.

Daca nu folositi fierbatorul, scoateti-l din priza.

Nu introduceti aparatul sau cablul de alimentare in apd sau alte lichide. Daca acest lucru totusi s-a intamplat,

imediat scoateti-I din priza si Thainte de a-l folosi in continuare, verificati-l la un service autorizat pentru a va asigura

de faptul ca nu este defect sau sigur.

e Nu folositi aparatul daca are cablul sau stecherul deteriorat, daca acesta a cazut sau daca are alte deteriorari.
Pentru verificare si reparatii adresati-va la cel mai apropiat service autorizat.

o Aveti grija sa nu atingeti cu cablul de alimentare de muchii ascutite sau de suprafete incinse.

e Scoateti din priza tragand numai de stecher, nu si de cablul de alimentare.

o Fierbatorul trebuie sa stea fix pe o suprafata uscata si neteda. Nu puneti aparatul pe suprafete fierbinti, cat si langa
sursele de incalzire (spre exemplu, resouri electrice), perdea sau sub rafturi suspendate.

¢ Nu lasati nesupravegheat aparatul.

¢ Nu lasati la indeména copiilor fara supravegherea celor maturi.

¢ Aparatul este proiectat numai pentru incalzirea apei. Este interzisa folosirea cestuia in alte scopuri — aceasta poate
duce la deteriorarea fierbatorului.

PREGATIRE

¢ Despachetati produsul si scoateti eticheta.

o Turnati apa pana la nivelul maxim, fierbeti apa si varsati-o. Repetati procedura. Ceainicul-termos este pregatit pentru
utilizare.

FOLOSIRE

TURNAREA APEI

e Umpleti ceainicul-termos prin orificiu, deschizadnd capacul. Pentru e evita supraincalzirea aparatului nu este
recomandat sa turnati mai putin de 0.5 litri de apa. Nu turnati mai mult de 2.3 litri de apa (nota dumneavoastra
“FULL").

DESCHIDEREA

¢ Puneti ceainicul-termos umplut cu apa pe o suprafata neteda.

o Conectati cablul de alimentare la reteaua electrica. Ceainicul-termos se va deschide automat, in acest moment se
va ilumina indicatorul luminos pentru fierbere.

MENTINEREA TEMPERATURII

¢ Atunci cand apa fierbe, ceainicul-termos se conecteazéd automat la regimul de mentinere a temperaturii, indicatorul
luminos se va stinge si se va ilumina indicatorul luminos pentru mentinerea temperaturii.

ATENTIE: Ceanicul-termos este prevazut cu un sistem de protectie contra supraincalzirii. Daca in aparat nu este apa

sau este putina, atunci acesta se va inchide automat.

FIERBEREA REPETATA

e Temperatura apei obtinutd prin incalzirea automatd este mai mica decat temperatura de fierbere. In caz de
necesitate, ceainicul-termos poate fierbe rapid apa. Pentru aceasta apasati butonul “Re-boil”.

3 POSIBILITATI DE TURNARE A APEI

Pentru a scoate blocajul miscati butonul de blocare a turnarii mecanice a apei in pozitia “ON”. Apasati butonul pentru

turnarea mecanica a apei.

Pentru a scoate blocajul apasati butonul de deblocare “Unlock” de pe panoul de comanda.

In acest moment se va ilumina indicatorul luminos.

Apasati butonul pentru turnarea automata a apei “Pour Out” de pe panoul de comanda.

Apasati tasta pentru turnarea apei.

ADAUGAREA APEI

e Pentru a evita evaporarea adaugati regulat apa, pentru ca nivelul acesteia sa nu fie mai mic decat indicatorul “MIN”

INCHIDEREA

e Pentru a inchide ceainicul-termos deconectati aparatul de la retea.

CURATAREA S| INTRETINEREA

o Intotdeauna scoateti din priza fierbatorul inainte de curatare si l3sati-l sa se raceasca.

o Turnati toata apa prin orificiu, deschizand capacul.

e Inniciun caz nu spalati ceainicul-termos cu apa curgatoare. Stergeti corpul cu un material umed, apoi stergeti pana
se usuca. Nu folositi solutii de curatare abrazive, perii si bureti metalici, cat si dizolvanti organici.

o Curatati regulat fierbatorul de depunerile de calcar cu solutii speciale, pe care le puteti cumpara din comert. Atunci
cand folositi aceste solutii, urmati indicatiile de pe ambalaj.
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PASTRAREA

¢ Inainte de pastrare verificati daca aparatul este deconectat de la sursa de electricitate.
¢ Indepliniti toate cerintelede la punctul CURATIRE SI INTRETINERE.

e Pastrati aparatul intr-un loc uscat si racoros.

m IHCTPYKUIA 3 EKCIMITYATAUII

MIPU BE3MNEKU

e YBaXHO nNpouunTanTe AaHy iHCTPYKLUiO nepen ekcnnyarauieto npunagy, wob 3anobirt NnonoMok npy BUKOPUCTaHHI.

o [lepen nepunm BMUKAHHSIM MEPEBIPTE, YW BiANOBIOAOTE TEXHIYHI XapakTepuCTUKM BUpOOyY, MO3HAYEeHi Ha HaKMenL,,
napameTpam eneKkTpoMepexi.

e HeBipHe BUKOPUCTaHHS MOXe NPU3BECTM 4O MOMOMKU BUpOOyY, 3aBAatu MaTepianbHOro ypoHy Ta LUKOAW 340POB’0
KopucTyBava.

¢ BukopuctoByBaTu Tinbku y nobyTi. Mpunag He NpM3HadYeHnn 4ns BUPOOHMYOro BUKOPUCTAHHS.

Akwo npunaa He BUKOPUCTOBYETLCS, 3aBXaU BigKNo4anTe Moro 3 Mepexi.

He 3aHyptoriTe mpunag Ta LWHYP XWMBMEHHS Yy BOAY YW iHWI piavHu. Akwo ue Bigbynocd, HeramHo BigkmuuTe
npunag 3 mMepexi Ta, nepeq TUM, SIK KOpUCTyBaTUCs iM dani, nepesipTe npauesgaTHicTb Ta 6esneky npunagy y
KBanigikoBaHux axisLiB.

¢ He BMukanTe npunag 3 NOLKOSKEHNM LLUHYPOM XUBFEHHS, Y/ BUIMKOK, MiCNs NagiHHSA abo Oyab-siIKMX YLLKOAXKEHb.
[nsa peMoHTy Ta NepeBipky 3BepTanTecs 40 HANBNMXKYOro CEpBICHOrO LEHTPY.

o CrexTe 3a TUM, W00 LUHYP XUBIEHHSI HE TOPKABCS rOCTPUX KPaNoK YM rapsiinx NOBEPXOHb.

o [lig yac BigknoYeHHs npunagy 3 Mepexi TPUManTecs PyKor 3a BUINKY, HE TATHITb 3a LUHYP.

MpuCTpin Mae CTiKO CTOSATU Ha CyXi piBHIA NOBepxHi. He cTtaBTe npunag Ha rapsidi NOBEpXHi, a TakoX nobnuay

xepen Tenna (Hanpuknag, enekTpUYHMUX MIuT), 3aHaBiCoK 1 Nig HaBICHMMM NOSKaMMU.

¢ Hikonu He 3anuwanTe BBIMKHEHWU Npunag 6e3 Harnsay.

¢ He go3BontonTe AiTsM KOpUCTYBaTUCS NpuninagomM 6e3 Harnsay JOpOCHmX.

o [Mpunag npusHavyeHUn TinNbku Ana Harpisy Bogn. 3abOpPOHEHO BMKOPUCTOBYBATU MOrO 3 iHLLOK METOK — Lie MOXe
NpuU3BeCTU 40 NCyBaHHSA Npunaay.

NiAroToBKA

o PosnakynTe npunag Ta 3HiMiTb 3 KOprycy CTUKep.

e Hanunte BoOy OO MakcMMarnbHOro pPiBHSA, 3akMnm'aTiTe Ta 3nuiTe 1i. [MoBTOpiTE U0 npoueaypy. YanHuk-tepmoc
roOTOBUIA JO BUKOPUCTaHHS.

EKCNNYATALIA

3AJIMBAHHA BOON

e HanoBHiTb 4YaWHUK-TEPMOC 4Yepe3 TrOprioBMHY, BIOKPMBLUM KpuwkKy. UWlo6 yHWMKHYTM neperpiBy npunagy He
pPEKOMEHAYETLCS HanMBaTN MeHwwe Hix 0.5 n Boan. He HanvBalTe GinbLue Hixk 2.3 n Boam (Buie Mitkn “FULL).

BMWKAHHA

o [loknagiTb HaNOBHEHUI BOAOK YaWHUK-TEPMOC Ha PiBHY MNOBEPXHHO.

o [ligKMoYiTh LWHYP XMBMAEHHA OO0 enekTpomepexi. YanHUK-TepMOC YBIMKHETbCS aBTOMAaTWMYHO, NPWU LIbOMY MOYHE
CBITUTUCS CBITNIOBMI iHOMKATOP KUM ATIHHS.

MNIATPUMAHHA TEMMNEPATYPU

o [lpu 3aKkMnNaHHi BOAM YaNHUK-TEPMOC NEPEKMNIOUUTLCS B PEXUM MiATPUMAHHA TeMnepaTypyu asTOMaTUYHO, CBITNOBUI
iHOMKaTOP KMM'ATIHHA 3racHe Ta 3acBiTUTbCA CBITNOBUIA iHAMKATOP NiATPMMaHHSA TeMnepaTtypu.

YBATA: Baw 4aliHUK-TEPMOC OCHALLEHUA CUCTEMOK 3axXMCTy Bif neperpiBaHHA. AKWO B npunagi Hemae abo

HeJOCTaTHbO BOAM, BiH aBTOMaTUYHO BUMKHETBLCS.

MOBTOPHE KUITATIHHA

e TemnepaTtypa aBTOMATMYHOIO HarpiBaHHA BOOW HWMXKYe Temnepartypu KuniHHA. MNpu HeobXigHOCTI YaHUK-TEPMOC
[03BONSE WBWAKO JOBECTU BOAY A0 KUNiIHHA. [na LbOro HaTUCHITL KHOMKy “Re-boil”.

3 CMNOCOBW PO3NMBY BOOU

o [Ins 3HATTS GNOKYBaHHS NepeBeiTb Baxinb OroKyBaHHSA MexaHIiYHOro po3nuey Boau B nonoxeHHs “ON”. HaTtucHiTb

KHOMKY MeXaHiYHOro pos3nuney BOAMW.

[ns 3HATTA 6noKyBaHHSA HATUCHITb KHOMKY po36nokyBaHHA “Unlock” Ha naHeni ynpaBniHHs.

Mpy LUbOMY 3aCBITUTLCS CBITNOBUIA iHAMKATOP.

HaTucHiTb KHOMKY aBTOMaTU4HOro po3nuey Boam “Pour Out” Ha naHeni ynpaBniHHS.

HaTucHiTb Knasiwy po3nuey BOAMW.

JOnvB BOOU

o Llo6 yHMKHYTM BMMApOBYBaHHS PErynspHO AonMBanTe Boay, WoO ii piBeHb y npunagi 6ys He Hkye BigMiTkm “MIN”

BUMKHEHHA

o [1nsa npunnHeHHst poboTK YanHMKa-TepMoca Bif'eqHanTe NpUCTPI Big Mepexi.

OYMLUEHHA TA pornan

o [lepen oumLLEeHHSAM 3aBXaM BiAKIOYanTe npunag 3 Mepexi Ta JaBanTe NOMy NOBHICTIO OXONOHYTU.

¢ 3nuinTe BCIO BOAY Yepes roproBuHY, BiLKPUBLLM KPULLKY.

e Hi B sAKOMY pasi He MUNTE YaNHUK-TEPMOC NPOTOYHOI BOAOK. [pOTPITh KOPMNYC BOMNOro TKAHUHOK, a MNOTIM BUTPITb
Hacyxo. He BxuBanTe abpasmBHUX 4YUCTAYUX 3acobiB, MeTaneBMX MO4YanoK Ta LWITOK, @ TaKOX OpraHivyHux
PO3YMHHUKIB.

e PerynspHo ounwante npunag Big Hakuny cneuianbHUMK 3acobamu, Lo MOXHa npuabaTtyn y TOpProBenbHIN CiTu,.
BxxuBatoum umnctadi 3acobu, JOTPUMYHATECS MHCTPYKLIT Ha iX ynakoBsLi.

3BEPEXEHHSA
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o [lepepn 3bepexeHHsM NnepekoHanTecs, WO Npunag, BigknioYeHNi 3 eNnekTpoMepeXXi Ta NOBHICTIO OXOJTOHYB.
¢ BukoHarite yci Bumorun posginy OUMLLEHHA TA OOIMMAL.
o 30epiranTe npunag y cyxomy npoxonogHomy MicLi.

S{efe; YIMYTCTBO 3A PYKOBAHE

CUI'YPHOCHE MEPE

¢ [MaxrbMBO NpounTajTe OBO YNyTCTBO Npe ynoTpede ypehaja aa nsberHete owrtehewa ypehaja y npouecy Herosor
nckopuLLTaBama.

¢ [lpe npBe ynotpebe ybeauTe ce ga TEXHUYKE KapakTepuCTUKe NpousBoaa, Ha3HavyeHe Ha HanenHuum, oarosapajy
napameTpumMa enekTpuyHe Mpexe.

¢ HenpasunHa ynotpeba moxe gosectn o owTtehewa ypehaja, HaHeTU matepujanHy WTETYy U OWTEeTUTN 3apaBibe
KOpUCHMKA.

o Kopuctute camo y gomahuHcTBy. Ypehaj Huje HamereH 3a Npon3BoaHY .

o YBeK uckrbyuyjte ypehaj u3 Hanajara kaga ce He KOpUCTMU.

e He cTaBrbajte ypehaj n rajtad y Bogy nnu y apyre TedHocTn. AKo ce TO Aecn, oaMax UCKIby4uTe ypehaj 1 NnoHOBO
YKIbyunTe camo oHaa kaga fobujete cTpyyHmM caBeT oko 6e3beqHOCTM u pagHe cnocobHocTu ypehaja.

¢ He kopuctuTe ypehaj ca owteheHnM rajtaHom unum ytukadem, ypehaj koju je nao unu gobuo gpyra owtehemwa. 3a
nperneq v NonNpaeKy YajHUKa jaBuTe ce y Hajbnmxn cepBmCKN LIEHTap.

¢ [la3uTe pa rajtaH He nNpohe KpPo3 oLWTpe yrnose u fia He foTakHe Bpyhe NoBpLUnHE.

o [lpunukom oTkby4yaBara ypehaja og Mpexe Hanajarba He ByLMTE 3a rajTaH Hero 3a yTukau.

¢ Ypehaj Mopa 4YBpCTO CTajaT Ha CyBOj paBHOj NOBpLIKNHK. He cTaBute ypehaj Ha Bpyhe noBpnHe, a Takohe 6nunsy
n3Bopa TonnoTe (Hanpumep, enekTPUYHOr LWNnopeTa), 3aBeca u ncnog obelleHnx nonumua.

¢ Hukaga He ocTaBrbajTe ykrbyydeHu ypehaj 6e3 Hagsopa.

¢ [lasuTe ga aeua He kopucte ypefaj 6e3 Hag3opa ogpacnux.

¢ Ypehaj je HaMmerEH UCKIBYYMBO 3a 3arpejakbe Boge. 3abpareHo je nckopullTaBarwe ypehaja y apyre cBpxe jep To
MOXe [0BecTu Ao owTeherwa anapaTa.

NMPUMNPEMA

e PacnakyjTe npou3BOA4 1 CKUHUTE HanenHuLy ca KyTtuje.

e Hacunajte Bogy OO0 MakcMmanHor HMBOA, cadvekajTe AOK BoAa MpoKrbyda u uanujte je. NoHoBuTe npouenypy.
YajHuk-TepmMoc je cnpemaH 3a kopuwherse.

YNOTPEBA

MYHEHE

e HanyHute u4ajHMK-TEPMOC KpO3 rprio, OTBOpMBLUM noknonal. [a ©u ce mn3berno nperpeBawa ypehaja, Huje
npenopy4rbMBo cunat mawe oA 0.5 n Boge. He cmnajte Buwe of 2.3 n Boge (M3Hag o3Hake “FULLY).

YKIbYYEHE

o CraBuTe HanyHweH BOAOM YajHUK-TEPMOC Ha paBHY MOBPLUMHY.

o [pukbyunte ypehaj enektpuyHoj Mpexu. YajHuk-Tepmoc he ga ce ykibyuum ayTtomatcku, ropehe cBeTnocHu
WHOUKATOP KIbyyarsa.

OOPXABAHE TEMMNEPATYPE

e Yum BOOa npokrbyya, 4ajHuK-TepMmoc he npehm y pexum aytoMaTcKor ofpXaBaka TemnepaTtype, CBETNOCHU
nHAMKaTop Kibydama he ce yracuti, ropehe CBETNOCHU NHAMKATOP OApXaBara TeMneparype.

MASWTE: Baw 4ajHuk-TepMOC MMa cucTem 3awiTuTe of nperpesBawa. Ako y ypehajy Hema nnm mano Boge, oH he ce

ayTOMaTCKM UCKIbYUUTMU.

NMOHOBHO KYBAHSE

e TemnepaTypa ayTOMaTCKOr 3arpeBarba BOAE je HWXa of Temnepatype Krbydawa. AKO je HeOMnXO4HO, YajHUK-
Tepmoc Jo3BoSbaBa 0p30 npokyBaTu Body. Pagm Tora nputucHute gyrme “Re-boil”.

3 HAYNHA CUTAHA BOOE

e Pagn yknamwama Onokvpamwa npesBeauTe nomnyry Ornokvpawa MexaHuudkor cunawa Boge y nonoxaj “ON”.

MpuTUCHUTE OyrMe MexaHUYKOr cunaka Bofe.

Pagn yknarara brnokupama nputncHuTe ayrme pasbnokmpana “Unlock” Ha naHeny ynpasrbama.

Ynanuhe ce CBETNOCHW MHAMKATOP.

MpuTucHuTe ayrme aytomartckor cunawa Boge “Pour Out” Ha naHeny ynpaerbakna.

MputucHUTE oyrMe cunawa Boje.

OOJNMBAHSE BOJE

o [la Boga He 6y nckunena, pegoBHO JONMBajTe BoAy Aa heH HMBO Yy ypehajy He Oyae Hwku og o3Hake “MIN”

NCKIbYYMBAHE

o [la npeknHUTe papj YajHuKa-TepMoca, UCKIbyuuTe ypehaj U3 enekTpuyHe mpexe.

YUWTHREHWE U OOPXABAHE

o [Ipe unwhera oTkIbYUUTE Ypehaj oq Mpexe Hanajarba 1 cadekajTe Aa ce NoTnyHO oxnagu.

e M3nujTe cBy BOAY KPO3 rpno, OTBOPMBLLM NOKonaLl.

e Hukag He nepute 4ajHuk-Tepmoc Tekyhom Bogom. O6puwwnte Tpyn ypehaja nmpBO BnaXHoOM, a 3aTMM CYBOM
TKaHnHOM. He kopucTute abpa3snoHa cpeacTBa, MeTariHe YeTke U opraHcka pacTBOpHa CpeacTBa.

e PepnoBHoO yknawajTe BOAeHM KaMmeHal, ca cneuujanHum cpeactemma. lNpatute ynytcTea 3a ynotpeby cpeacrasa 3a
ynwhemne.

YYBAHE

o [Ipe uyBara yBepuTe ce Aa je ypehaj uckibydyeH 13 Hanajawa 1 NOTMyHO ce oxnaauo.
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¢ VcnyHute cBe 3axTeBe nornasrba YNWHREHE M OOP>XXABAHSE.
e YygajTe ypehaj Ha cyBOM XI1aiHOM MecCTY.

23] KASUTAMISJUHEND

OHUTUSNOUANDED

e Enne teekannu kasutuselevdttu tutvuge tahelepanelikult kdesoleva juhendiga. Nii valdite vdimalikke vigu ja ohte
seadme kasutamisel.

e Enne teekannu esimest vooluvdrku lilitamist kontrollige, et seadme etiketil osutatud andmed vastaksid kohaliku

vooluvérgu andmetele.

Vale kasutamine vdib pdhjustada seadme riket, materiaalset kahju, ka teekannu kasutaja tervise kahjustamist.

Antud seade on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks, mitte t60stuslikuks kasutamiseks.

Eemaldage seade vooluvérgust ajaks, mil seda ei kasutata.

Arge pange seadet ja juhet vette voi teistesse vedelikesse. Kui seade on vette sattunud, eemaldage ta kohe

vooluvorgust ja podrake Teeninduskeskusesse seadme tdokorra ja ohutuse kontrollimiseks.

e Arge kasutage vigastatud elektrijuntme véi pistikuga, samuti maha kukkunud v&i muul moel vigastada saanud
seadet. Vea korvaldamiseks pddrduge Idhima teeninduskeskuse poole.

o Jalgige seda, et juhe ei puutuks vastu teravaid servi ja kuumi pindu.

¢ Arge eemaldage seadet vooluvdrgust juhtmest tdmmates vaid alati tuleb hoida kinni juhtme otsas olevast pistikust.

e Asetage seade kuivale tasasele pinnale. Arge asetage seadist kuumadele pindadele, soojusallikate (naiteks
elektripliitide) ja kardinate I&hedale ning rippriiulite alla.

o Arge jatke td6tavat seadet jarelvalveta.

e Arge laske lastel seadet kasutada ilma taiskasvanu juuresolekuta.

e Seade on moeldud iksnes vee keetmiseks. Ei tohi kasutada seadet muul otstarbel — see voéib pdhjustada seadme
riknemist.

ENNE ESMAKASUTUST

o Votke seade pakendist vélja ja eemaldage etikett korpuselt.

o Taitke kann veega maksimaalse tasemeni, lllitage seade sisse. Valage keedetud vesi ara. Korrake protseduuri.
Teekann-termos on valmis kasutamiseks.

KASUTAMINE

VEEGA TAITMINE

e Avage kaas ja taitke teekann-termos labi kaela. Seadme Ulekuumenemise véltimiseks on soovitav valada sisse
vahemalt 0,5 | vett. Arge taitke kunagi tle “FULL" margi (2.3 1).

SISSELULITAMINE

o Asetage veega taidetud teekann-termos tasasele pinnale.

e Uhendage toitejuhe elektrivorku. Teekann-termos lilitub sisse automaatselt, sealjuures siittib keemise
valgusindikaator.

TEMPERATUURI HOIDMINE

e Kui vesi hakkab keema, teekann-termos lllitub automaatselt Ule temperatuuri hoidmise reZiimile, keetmise
valgusindikaator lulitub valja ning Iaheb pdlema temperatuuri hoidmise valgusindikaator.

TAHELEPANU: Teie teekann-termos on varustatud kaitsega llekuumenemise vastu. Kui seadmes on vahe vett,

teekann lulitub automaatselt valja.

TEISTKODRNE KEETMINE

o Automaatse soojenemise temperatuur on madalam kui vee keemise temperatuur. Vajaduse korral lubab teekann-
termos soojendada vee uuesti keemise temperatuurini. Selleks vajutage nupule “Re-boil”.

VEE VALAMISE 3 MEETODIT

¢ Blokeerimise mahavdtmiseks viige vee mehaanilise valamise kang asendisse “ON”. Vajutage vee mehaanilise
valamise nupule.

o Blokeerimise mahavdtmiseks vajutage juhtimispaneelil olevat lahtiblokeerimise nuppu “Unlock”.

e Sealjuures sittib valgusindikaator.

¢ Vajutage juhtimispaneelil olevale vee automaatse valamise nupule “Pour Out”.

o Vajutage vee valamise nuppu.

VEE LISAMINE

o Vee valjakeemise valtimiseks lisage regulaarselt vett juurde, et selle tase ei langeks alla “MIN” méargi.

VALJALULITAMINE

o Teekann-termose valjalulitamiseks lUlitage seade vooluvdrgust vélja.

PUHASTUS JA HOOLDUS

e Enne puhastamist eemaldage teekann vooluvérgust ning laske seadmel maha jahtuda.

o Avage kaas ja valage valja vesi vélja.

¢ Arge peske termos-teekannu jooksva vee alll Puhastage valiskorpus pehme niiske lapiga ning seejarel plhkige ile
kuiva riidega. Arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid, metallist kilrimiskdsna ja harja, samuti ka
orgaanilisi lahusteid.

e Puhastage regulaarselt kannu Kkatlakivist spetsiaalsete vahenditega, mis on saadavad kauplustest.
Katlakivieemaldusvahendite kasutamisel jargige palun nende tootja kasutusjuhiseid.

HOIDMINE

e Enne hoiule panekut veenduge, et seade on vooluvérgust eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

o Taitke PUHASTAMISE JA HOOLDUSE ndudmised.
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» Hoidke seadet kuivas jahedas kohas.
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

DROSIBAS PASAKUMI

e Pirms ierices ekspluatacijas uzmanigi izlasiet doto lietoSanas instrukciju, lai izvairitos no bojajumu radidanas
lietoSanas laika.

e Pirms pirmreizéjas ieslégSanas parbaudiet, vai izstradajuma tehniskais raksturojums uzlimé atbilst elektrotikla

parametriem.

Nepareiza ierices lietoSana var radit tas bojajumus, materialus zaudéjumus un lietotaja veselibas kaitéjumus.

Izmantot tikai sadzives noldkos. Izstradajums nav paredzéts rapnieciskai izmantosanai.

Vienmér atslédziet ierici no elektrotikla, ja JUs to neizmantojat.

Negremdgjiet ierici vai elektrovadu Gdent vai kada citd Skidruma. Ja tas ir noticis nekavéjoties atslédziet to no

elektrotikla un pirms turpinat ierices lietoSanu, parbaudiet tds darba spéjas un droSibu pie kvalificétiem

specialistiem.

o Neizmantojiet ierici ar bojatu elektrovadu vai kontakdak3u, ka arT gadijumos, ja tas ir nokritis vai bojats cita veida.
Lai parbaudttu un salabotu ierici nepiecieSamibas gadijuma grieZaties Servisa centra.

¢ Sekojiet [1dzi, lai elektrovads neskartos klat asam malam un karstam virsmam.

o Lai atslégtu ierici no elektrotikla, velciet aiz kontaktdakSas, nevis aiz vada aiz vada.

o lericei stabili jaatrodas uz sausas Iidzenas virsmas. Nenovietojiet ierici uz karstam virsmam, ka arT siltuma avotu
(piem. elektrisko plitinu), aizkaru tuvuma un zem piekaramiem plauktiem.

¢ Nekad neatstajiet ieslégtu ierici bez uzraudzibas.

o Neatlaujiet bérniem izmantot ierici bez pieauguso uzraudzibas.
lerice paredzeéta tikai Gdens uzsildiSanai. Aizliegts izmantot citiem mérkiem, tas var radit ierices bojajumus.

SAGATAVOSANA

o Izpakojiet ierici, no korpusa nonemiet etiketi.

o lelejiet Gdeni ITldz maksimalajam [imenim, uzvariet un izlejiet to. Atkartojiet 8o proceduru. Téjkanna-termoss ir
gatava lietoSanai.

DARBS

UDENS IELIESANA

o Piepildiet téjkannu-termosu caur kaklu, atverot vacinu. Lai nepielautu ierices parkarsumu, nav ieteicams iepildit
mazak par 0,5 | Gdens. Nelejiet vairak kd 2.3 | Gdens (augstak par atzimi “FULL").

IESLEGSANA

¢ Novietojiet ar adeni piepilditu t&jkannu-termosu uz lidzenas virsmas.

o Pieslédziet baroSanas vadu elektrotiklam. Téjkanna-termoss ieslégsies automatiski un iedegsies varisanas
gaismas indikators.

TEMPERATURAS UZTURESANA

e Uzvaroties tdenim, téjkanna-termoss automatiski parslégsies temperatlras uzturéSanas reZzima, varidanas
gaismas indikators nodzisis un iedegsies temperattras uzturéSanas indikators.

UZMANIBU: Jis téjkanna-termoss ir aprikota ar pretparkarsuma sistému. Ja iericé nav Gdens vai ta ir maz, téjkanna-

termoss automatiski izslégsies.

ATKARTOTA UZVARISANA

e Udens automatiskas uzsildidanas temperatira ir zemaka par varidanas temperatru. NepiecieSamibas gadijuma
téjkanna-termoss spéj atri uzvarit Gdeni. Sada gadijuma piespiediet taustinu "Re-boil".

3 UDENS IELIESANAS VEIDI

¢ Lai nonemtu blokéSanu, uzstadiet mehaniskas tGdens ielieSanas sviru stavoklT "ON". Piespiediet mehaniskas Gdens

ielieSanas taustinu.

Lai nonemtu blok&jumu, piespiediet atbloké&Sanas taustinu "Unlock" uz vadibas panela.

Vienlaikus iedegsies gaismas indikators.

Piespiediet automatiskas ddens ielieSanas taustinu "Pour Out" uz vadibas panela.

o Piespiediet Gdens ielieSanas taustinu.

UDENS PIELIESANA

o Lai Gdens neizvaritos [1dz galam, regulari pielejiet klat Gdeni, lai ta limenis nebdtu zemaks par "MIN" atzimi.

IZSLEGSANA

¢ Laiizbeigtu téjkannas-termosa darbu, atvienojiet ierici no tikla.

TIRISANA UN KOPSANA

o Pirms tiri8anas vienmér atslédziet ierici no elektrotikla un |aujiet tam pilnigi atdzist.

o Izlejiet visu Gdeni caur kaklu, atverot vacinu.

o Nekada gadijuma nemazgajiet t€jkannu-termosu ar caurteko3u tdeni. Notiriet korpusu ar nedaudz mitru dranu, péc
tam noslauciet pilniba sausu. Neizmantojiet abrazivos tiriSanas Ilidzek|us, metaliskas Svammes un birstes,

o Regulari att|r|et tejkannu no kalkakmens ar tam paredzétajiem I[idzekliem, kurus var iegadaties tirdzniecibas
uznémumos. Izmantojot tiriSanas lidzeklus, sekojiet ITdzi noradijumiem uz iepakojuma.

GLABASANA

o Pirms glabaSanas parliecinaties, ka ierice ir atslégta no elektrotikla un pilntba atdzisusi.

e Izpildiet sadajas TIRISANAS UN APKOPE prasibas.

o lerici glabajiet sausa, vésa vieta.
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EKSPLUATAVIMO SALYGOS

APSAUGOS PRIEMONES

o |démiai perskaitykite duotajg instrukcijg prie$ ekspluatojant prietaisg gedimy vengimui naudojant.

o Prie§ patj pirma jjungimg patikrinkite, ar atitinka techninés gaminio charakteristikos, nurodytos ant lipduko su

techninémis charakteristikomis, elektros tinklo parametrams.

Neteisingas naudojimas gali sugdinti gaminj, prinesti materialine Zalg arba atnesti Zalg sveikatai.

Naudoti tik buitiniams tikslams. Prietaisas néra skirtas pramoniniam naudojiumui.

Jaigu prietaisas nenaudojamas visada atjunkite ji nuo elektros tinklo.

Nenardinkite prietaiso | vandenj, arba kitus skisCius. Jaigu tai atsitiko, NELIESKITE prietaiso, nedelsiant atjunkite jj

nuo elektros tinklo ir kreipkites | Serviso centrg patikrinimui.

o Nenaudokite prietaisg su sugadintu maitinimosi laidu, po kritimo arba su kitais gedimais. Patikrinimui ir remontui
kreipkites | artimiausig Serviso centra.

o Sekite kad elektros laidas neliestu astriy kampy ir karsty pavirSiy.

o atjungiant prietaisg nuo elektros tinklo imkités uz Sakutés, o netempkite uz laido.

o Prietaisas turi patikimai stovéti ant sausaus ligaus pavirSiaus. Nestatykite prietaiso ant karsty pavirsiy, o taip pat
Salia Silumos Saltiniy (pavyzdziui, elektriniy virykliy), uzuolaidy ir po pakabinamomis lubomis.

¢ Niekada nepalikite jjungta prietaisg be prieZiuros.

¢ Neleiskite vaikams naudotis prietaisu be suagusiy kontrolés.

o Prietaisas skirtas tik vandens pasildimui. DraudZiama naudoti kitiems tikslams — tai gali sugadinti prietaisa.

PASIROSIMAS

o |Spakokite gaminj ir nuimkite nuo korpuso etikete.

o |pilkite vandenj iki maksimalaus lygio, uzvirinkite ir iSpilkite vandenj. Pakartokite Sig procedura. Arbatinukas-
termosas yra paruostas naudoti.

DARBAS

VANDENS |PILIMAS

o Atidenkite dangtj ir pripilkite arbatinuka-termosg pro jpylimo anga. Prietaiso perkaitimui iSvengti nerekomenduojama
pilti j ji maziau kaip 0.5 | vandens. Nepilkite daugiau kaip 2.3 | vandens (auksciau rodyklés “FULL").

IJUNGIMAS

o Pastatykite pripiltg arbatinukg-termosg ant lygaus pavirSiaus.

¢ Jjunkite elektros maitinimo laidq | elektros tinklg. Arbatinukas-termosas jsijungs automatiskai ir Siuo metu jsiZiebs
vandens virinimo Sviesos indikatorius.

TEMPERATUROS PALAIKYMAS

e Kai vanduo uzvirs, arbatinukas-termosas automatiskai persijungs | temperatiros palaikymo reZimg, vandens
virinimo Sviesos indikatorius uzges ir jsiZiebs temperattros palaikymo Sviesos indikatorius.

DEMESIO: Jisy arbatinuke-termose yra jmontuota apsaugos nuo perkaitimo sistema. Jeigu prietaise néra vandens,

arba vandens yra mazai, jis automatikai iSsijungs.

PAKARTOTINAS VANDENS VIRINIMAS

o AutomatiSsko vandens paSildymo temperatira yra Zemesne uZ vandens virinimo temperatirg. Esant batinybei
arbatinukas-termosas leidzia greitai uzvirinti vandeni. Siam tikslui paspauskite mygtuka “Re-boil”.

3 VANDENS PILSTYMO BUDAI

e Norédami nuimti blokavima, perkelkite mechaniSko vandens pilstymo blokavimo svirtj | padétj "ON". Paspauskite

mechanisko vandens pilstymo mygtuka,

Norédami nuimti blokavima, paspauskite iSblokavimo mygtukg "Unlock™ valdymo plokstéje.

Siuo metu jsiZiebs $viesos indikatorius.

Paspauskite automatisko vandens pilstymo mygtukg “Pour Out” valdymo plokstéje.

Paspauskite vandens pilstymo klavisa.

VANDENS PRIPYLIMAS

¢ Vandens i8virimui iSvengti reguliariai pripilkite vandenj, kad jo lygis prietaise baty ne Zemesnis uz Zyme "MIN".

ISJIUNGIMAS

o Norédami iSjungti arbatinukag-termosa, atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.

VALYMAS IR PRIEZIURA

o Prie$ valymag visada atjunkite arbatinukg nuo elektros tinklo ir dokite jam pilnai atvésti.

o Atidenkite dangtj ir i8pilkite visg vandenj pro anga.

e Jokiu bidu neplaukite arbatinuka-termosg tekanciu vandeniu. ISvalykite korpusg drégnu Skuduriuku. Nenaudokite
abraziviniy valymo priemoniy, metaliniy Sepeciu, o taip pat organinius tirpdiklius.

o Reuliariai valykite prietaisg nuo nuoviry specialiomis priemonémis. Kurias galima jsigyti priekybos tinkle. Naudojant
valymo priemes sekite nurodymamas ant jy pakuotés.

SAUGOJIMAS

o Prie$ saugojima jsitikinkite, kad prietaisas atjungtas nuo elektros tinklo ir pilnai atvéso.

o Atlkite visus reikalavimus skyriaus “VALYMAS IR PRIEZIURA”.

e Saugokite prietaisg sausoje viesioje vietoje.
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m HASZNALATI UTASITAS

FONTOS BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

o A készilék hasznalata el6tt, a készllék karosodasa elkeriilése érdekében figyelmesen olvassa el a Hasznalati
utasitast.

o A készllék els6 hasznalata el6tt, ellendrizze egyeznek-e a cimkén megjeldlt miszaki adatok az elektromos halézat

adataival.

A helytelen kezelés a készllék karosodasahoz, anyagi karhoz, vagy a hasznald egészségkarosodasahoz vezethet.

Csak otthoni hasznalatra, ne hasznélja nagylizemi célra.

Hasznalaton kivul mindig aramtalanitsa a készuléket.

Ne meritse a készlléket és a vezetéket vizbe vagy mas folyadékba. Hogyha ez megtértént, azonnal aramtalanitsa

a késziléket és, mielétt Ujra hasznalna azt, ellendrizze a készilék munkaképességét és biztonsagat szakképzett

szereld segitségével.

o Ne hasznalja a készuléket sérilt vezetékkel, csatlakozédugdval, valamint azutan, hogy nedvesség érte, Utédést
szenvedett, vagy mas milyen képen karosodva volt. Forduljon a kdzeli szakszervizbe.

o Figyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles, vagy forro felllettel.

o A késziilék aramtalanitasa kozben fogja a csatlakozodugot, ne hizza a vezetéket.

e A késziléket szaraz, sima fellletre szilardan kell felallitani. Ne alitsa fel a késziléket forrd fellletre, valamint
héforras (villamos tlizhely) fliggdny kdzelében és fliggd polcok alatt.

¢ Soha ne hagyja felligyelet nélkil a bekapcsolt teaf6z6ét.

o Felnéttek ellen6rzése nélkil ne engedje gyereknek hasznalni a teaf6zét.

o A készilék csak vizmelegitésre alkalmas. A késziléket karosodas elkeriilése végett mas célbol felhasznalni tilos.

ELOKESZITES

o Bontsa ki a terméket és vegye le a készulékhazrdl a cimkét.

o Toltse meg a késziiléket vizzel a maximdlis szintig, forralja fel a vizet és ontse le. Ismételje meg ezt a miveletet. A
teaf6z6 termosz hasznalatra kész.

JAVASLATOK A KEZELESHEZ

VizZEL VALO FELTOLTES

¢ Kinyitva a fed6t, toltse meg a teaf6zd termoszt vizzel a torkan keresztiil. A késziilék tulmelegedésének megelézése
érdekébe ne toltson 0,5 liter viznél kevesebbet a teaf6z6 termoszba. Ne toltsén a teaskannaba tébb mint 2.3 vizet
(,FULL, jelz6 felett).

BEKAPCSOLAS

o Alitsa fel a vizzel toltott teaf6z6 termoszt egyenes feliletre.

o Csatlakoztassa a vezetéket az elektromos hal6zathoz. A készilék automatikusan bekapcsol, k6zben égni kezd a
forralast jelz6 fény.

HOMERSEKLET FENNTARTASA

o Vizforraskor a teaf6z6 termosz automatikusan atkapcsol hémérséklet fenntartas izemmaodba, a forralas jelz6fény
elalszik és égni kezd a hémérséklet fenntartas jelzd fény.

FIGYELEM: A teaf6z6 termosza tulmelegedés gatlé védérendszerrel van ellatva. Amennyiben a késziilékben nincs

vagy kevés a viz, ugy automatikusan kikapcsol.

ISMETELT FORRALAS

e Az automatikus vizmelegités hémérséklete alacsonyabb a forralasi hémérsékletnél. Sziikség esetén a teaf6zé
termosz lehetévé teszi gyorsan felforralni a vizet. Ennek érdekében nyomja meg a ,,Re-boil” gombot.

3 ViZONTESI MODSZER

o A blokkolas kioldasa érdekében alitsa a mechanikus vizontés blokkold karjat ON helyzetbe. Nyomja meg a

mechanikus vizontés gombjat.

A blokkolas kioldasa érdekében nyomja meg ,Unlock” gombot, amely a vezérl6padon talalhato.

Kdzben égni kezd a fényjelz6.

Nyomja meg a vezérlépadon lévé ,Pour Out” automatikus vizontés gombot.

o Nyomja meg a vizontés billenty(it.

A Viz POTADAGOLASA

o Elpéarolgas elkerllése érdekében rendszeresen toltson vizet a készilékbe, hogy a vizszint ne csdkkenjen a MIN
jelzés ala.

KIKAPCSOLAS

o Kikapcsolas érdekében aramtalanitsa a készuléket.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

o Tisztitas el6tt mindig aramtalanitsa a készuléket, és hagyja teljesen kihdini.

 Ontse ki a torkan a vizet, kinyitva annak fedelét.

¢ Semmi esetre sem mossa a teaf6z6 termoszt csap alatt. Térdlje meg a vasald torzsét elébb nedves, aztan szaraz
torl6kendével. Ne hasznaljon surolészert, kefét, szerves olddszert.

e Rendszeresen tisztitsa a készuléket a vizkdvesedéstdl Uzletben arusitott vizkéellenes szerekkel. Hasznalja a
tisztitdszert a csomagolason el6irt utasitasoknak megfelelGen.

TAROLAS

o Tarolas el6tt gy6z6djon meg, hogy a készulék aramtalanitva van és teljesen lehilt.

o Kdvesse a TISZTITAS ES KARBANTARTAS rész Iépéseit.

e Szaraz, hlivds helyen tarolja.
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E XABbIK H¥CKAYbI

KAYIMNCI3OIK LUAPATAPDI

o [ManpganaHny kesiHge Oy3binMaybl YLiH Kypanabl KongaHyablH angbiHAa oCbl HyCkayabl bIKbIACNEH OKbIM LbIFbIHbI3.

e Anfawkbl KocyablH angbiHoa OyMbIMHbIH TEXHUKaNblK CUMATTaMacbiHblH, KancblpMmagarbl, 3NeKTp KyMeciHge
KepceTinreH napameTpnepiHe CONKECTIrNH TEKCEPIH|3.

o [lypbiccbi3 kongay OyMbIMHBIH, Oy3binybiHa oKemnin Cofybl, 3aTTal 3WsH N KenTipin >XeHe nanganaHyLlbIHbIH,
AeHcaynblfbliHa 3UsTH TUTi3Yi MYMKIH.

o Tek KaHa TypMbICTapabl MakcaTTapga kongaHobingansl. Kypan eHepkacinTik KongaHyra apHanMaraH.

o Erep Kypbinfbl KonaaHbIIMaca, OHbl 3MEKTP XKyMEeCiHEH apkallaH ceHAipin TacTaHbI3.

o Kypangpl He bayabl cyFa HeMece Gacka CymbIKThIKTapFa 6atbipmaHbi3. Erep Gyn xarganm 6onca, KypbFbIHbI 911EKTP
XYMeCiHEH fepey CeHAipin TacTaHbI3 XXeHe OHbl api kapan nanganaHbactaH OypbiH, XymbiCka KabineTTiniri MmeH
KypanzabliH KayinciagiriH 6inikTi Mamangapra TeKCepTiHi3.

o KopekteHy Oaybl He LIaHbIWKbICHI 3akbiMdanfaH, Kynan TyckeH Hemece Oacka 3akbiMgapbl 6ap Kypangbl
KongaHbaHbI3. TeKcepTy XaHe XeHAey YLUiH XakKblH apagafbl CEPBUC OpTanbifbiHa anapbiHbI3.

o KopekTeHy GaybIHbIH 6TKip XXMEKTEP X8HE bICTbIK YCTiNepre TMMeYiH kaJaranaHpl3.

o Kypangbl KOpeKTeHY XXYMECIHEH COHAIPreHAEe LUaHbILLKbIHbI YCTaHbI3, an KOpekTeHy GayblHaH TapTnaHbI3.

o Kypbinfbl KypFak Teric 6eTTe TypakTbl Typybl Tuic. Kypangbl biCTeifbl O6ap 0eTke, coHAaw-aK, bICTbIK LUbIFapy
Ke3gepiHe (MbicanfFa anekTpni nnuTanap), nepaenepre XakblH XXaHe iniHoeni cepenepin, acTbiHa KOMMaHbI3.

o KochbinfFaH Kyparnibl ellyakbiTTa Kapaycbl3 kanablpMaHbI3.

o Epecek agamapaabiH, 6akbinaybliHCbI3 Dananapra nanganaHyra pykcaT eTneHis.

o Kypbinfbl TEK KaHa cyabl Kbi3ablpyFa apHanfaH. backa MakcatTapFa KongaHy TUbIM canbiHagbl — Oyn OybIMHBIH,
Oy3blnybIHa 9KENin COFybl MYMKIH.

OAWbIHOAY

o BynbiMabl 6ymagaH 6ocaTbiHbI3 XXeHe TynFagaH 9TUKETKaHbI anbin TacTaHbI3.

e Cyabl bapblHWa ken geHrenre AemiH KyhbiHbI3, KalHaTbIHbI3 Aa Terin TacTaHbi3. byn npouenypaHbl kanTanaHbl3.
LLlerHek-TepMoC KongaHyra ganbiH.

X¥MbIC

CyObl_KYtO

e KaknafblH allbif YHFbICHl apKblfbl LISAHEK-TEPMOCTbI CyFa TOMTbIPbIHbI3. KypanablH, LWeKTEeH ThIC bIChbIM KeTyiH
bongbiptnay ywiHd 0,5 n apTbiK Cy Kyt ycbiHbIMangpl. 2.3 nutpaeH (‘FULL® 6enrigeH »orapbl) ken cy KynmaHbI3.

KOCY

o CyFa TonfaH LWBMHEK-TEPMOCTbI Teric beTkelire KovbIHbI3.

o KyaT Oepy cbimaapbiH 3neKTp XeniciHe KOCbiHpI3. LLIaHek-TepmMoc aBTOMaTThbl TypAe icke Kocbinaabl, COHbIMEH
KaTap kavHayablH Xapblk UHONKATOPbI XXaHagbl.

TEMIMEPATYPAHbI BIP KAJBITTA ¥CTAY

o Cy kaliHaFaH ke3fge LWaMHEeK-TEPMOC aBTOMAaTTbl TyYpAe TemrnepaTtypaHbl Oip kanbinTa ycran Typy pexumiHe
Kocbinagbl, KanlHayablH Xapblk MHOMKATOPbLI elledi XeHe TemnepaTypaHbl Gip KanbinTa ycrtan TypyablH JXapbik
WMHOUKaTOPbI XaHaabl.

HASAP AYOAPbIHbI3: CisgiH LWaiHEK-TEPMOCHIHbI3 LUEKTEH ThIC bIChIN KETYAEH CaKTalTbIH XXyYMEeMEH XababiKTarnfaH.

Erepae kypanga cy a3 Hemece ok 6orca, on aBToMaTTbl TypAe icke KOCbInybl TOKTangbl.

KANTA KANHAY

e ABTOMATThLI TypAe Cy bIChITY TemnepaTypachl kanHay TemnepaTypacbiHaH TeMeH. LLlaiHek-Tepmoc kaxeT GonFaH
Xarganga cyfblH Te3 kKanHayblHa MyMKiHZIK 6epegi. On ywiH “Re-boil” 6acTbipmackiH 6acbkiHpI3.

CY K¥KO[ObIH 3 TOCII

o TexeriwTi 60caTy yLWiH MexaHuKarnbIK Cy Kyt TexeriwiHiH TyTkacbiH “ON” xarganbiHa OypaHbli3. MexaHukanblk cy

Kyto 6acTbipmachiH 6acbiHpI3.

TexeriwTi 60caTy ywiH 6ackapy TaktacbiHgarbl “Unlock” TexeriwTi 6ocaty 6acTbipmachiH 6acbkiHpI3.

Con ke3fe Xapblk MHAMKATOPbI XXaHaabl.

Backapy TakracbliHOarbl aBTOMaTThl Typae cy kKyto “Pour Out” 6acTeipMachiH 6acbIHbI3.

Cy kyto knasuwacbiH 6acbiHpI3.

KOCBIMLWA CY K¥HO

o CyablH ken kKanHayblH bongbipTnay yLWiH OHbIH Kypangarbl genreni “MIN” GenriciHeH TemeH GonmanTbiHgan €Tin
apaanbIM KOCbIMLLA CY KyMbIM OTbIPbIHbI3.

AXBIPATY

o LlIBNHEK-TEPMOCTbIH XYMbIC iCTEYiH TOKTaTy YLUIH KOHAIPFbIHbI XeNiAeH axepaTbIHbI3.

TA3AJIAY XOHE KYTIM

o TaszanayablH angblHaa KYpbIfbiHbI ANEKTP XXYNeCiHEH apKallaH COHAipin TacTaHbI3 XaHe O TOrbIK CYbIHCbIH.

o KaknafblH aLubin YHFbICHI apKbiribl 6apnblk Cyabl TOriHi3.

e Eul KawaHaa LWeWHEK-TEPMOCTbl aknanbl CyMeH XymaHbl3. TynfaHbl ObIMKbIT MaTaMeH CYPTiHi3, cogaH COH
KypFaTbln CypTiHi3. KanpakTbl Tasanafblll 3aTTap, MeTann Xekenep >XaHe LeTkenepai, COHbIMEH KaTtap
OopraHuKanbIK epiTkilTepai kongaHbaHbI3.

o byMbivabl cayga oOpHblHO@ We OomnyFa MyMKIH apHavibl KypangapMeH KacnakTaH ydanbl Tasanan TypblHbI3.
TaszapTywhl Kypangapabl kongaHy 6apbicbiHaa, onapablH opaMachkiHAarFbl Hyckaynapra CyneHiHisgep.

CAKTAY

o CakrayablH angblHaa Kyparn arekTp XXYWeCiHEH COHAIPINTeHIHe )XaHe TOrbIK CyblHFaHbIHA KO3 XXEeTKi3iHi3.

o TA3AJIAY xaHe KYTY GenimiHiH TanantapblH OpblHAAHbI3.
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o Kypanabl Kypfak cankbiH OpbiHaa caKTaHbI3.

UPUTA ZA RUKOVANJE

SIGURNOSNE MJERE

e PaZljivo procitajte ovu Uputu prije uporabe uredaja da izbjegnete njegovo kvarenje za vrijeme koristenja.

o Prije prvog ukljuCenja provjerite da li tehniCke karakteristike proizvoda, naznaCene na naljepnici, odgovaraju

parametrima elektricne mreze.

Nepravilna uporaba moze dovest do kvarenja proizvoda, nanijeti materijalnu Stetu i nanijeti Stetu zdravlju korisnika.

Koristiti samo u domacinstvu. Uredaj nije namijenjen za proizvodnju.

Uvijek iskljucite uredaj iz mreZe napajanja kad ga ne upotrebljavate.

Ne stavljajte uredaj i kabel napajanja u vodu ili druge tekucine. Ako se to dogodilo, odmah iskljuite uredaj iz mreze

napajanja i prije dalje uporabe provjerite njegovu ispravnost i sigurnost kod kvalificiranih stru¢njaka.

o Ne uporabljujte uredaj sa oStec¢enim kablom ili utikaCem, uredaj koji je pao ili dobio druga osteéenja. Za provjeru i
popravljanje obratite se u najbliZi servisni centar.

o Pazite da kabel ne dodira ostre ivice ili vru¢e povrsine.

o Kad isklju€ujete uredaj iz mreZe napajanja, drZite utika€, ne vucite za kabel.

e Uredaj mora stabilno stajat na suhoj ravnoj povrsini. Ne stavite uredaj na vruce povrSine, a takoder blizu izvora
topline (na primjer, elektricnog Stednjaka), zavjesa i ispod objeSenih polica.

¢ Nikad ne ostavljajte uklju€en uredaj bez kontrole.

¢ Ne dozvoljavajte djeci koriStenje uredaja bez kontrole odraslih.

o Uredaj je namijenjen samo za podgrijevanje vode. Zabranjuje se uporaba u druge svrhe jer to moZe dovest do
kvarenja proizvoda.

PRIPREME

o Raspakirajte proizvod i skinite etiketu sa tijela.

Nalijte vodu do maksimalnog nivoa, prokuhaijte je i izlijte. Ponovite postupak. Kuhalo-termos je spremno za uporabu.

RAD

SIPANJE VODE

¢ Napunite kuhalo-termos kroz grlo, otvorivsi poklopac. Kako bi se izbjeglo pregrijavanje uredaja, nije preporucljivo
sipati manje od 0.5 | vode. Ne sipajte viSe od 2.3 | vode (gore od oznake “FULL").

UKLJUCENJE

¢ Stavite napunjeno vodom kuhalo-termos na ravnu povrsinu.

e Prikljucite uredaj elektricnoj mrezi. Kuhalo-termos Ce se ukljuciti automatski, gorjet ¢e svjetlosni pokaziva¢ kuhanja.

ODRZAVANJE TEMPERATURE

e Cim voda prokuha, kuhalo-termos ée preéi u rezim automatskog odrzavanja temperature, svjetlosni pokazivad
kuhanja ¢e se ugasiti, gorjet ¢e svjetlosni pokaziva¢ odrzavanja temperature.

PAZITE: VaSe kuhalo-termos ima sustav za$tite protiv pregrijavanja. Ako u uredaju nema ili malo vode, on ¢e se

automatski iskljuciti.

PONOVNO KUHANJE

e Temperatura automatskog zagrijavanja vode je niza od temperature kuhanja. Ako je neophodno, kuhalo-termos
dozvoljava brzo prokuhati vodu. Radi toga pritisnite tipku “Re-boil”.

3 NACINA SIPANJA VODE

¢ Kako biste uklonili blokiranje, prevedite polugu blokiranja mehani¢kog sipanja vode u polozaj “ON”. Pritisnite tipku
mehanickog sipanja vode.

o Kako biste uklonili blokiranje, pritisnite tipku razblokiranja “Unlock” na panelu upravljanja.

o Upalit ée se svjetlosni pokazivac.

¢ Pritisnite tipku automatskog sipanja vode “Pour Out” na plo¢i upravljanja.

Pritisnite tipku sipanja vode.

DOLIVANJE VODE

¢ Kako voda ne bi iskipjela, redovno dolijajte vodu da njen nivo u uredaju ne bude nizi od oznake “MIN”

ISKLJUCIVANJE

e Kako biste prekinuli rad kuhala-termosa, iskljucite uredaj iz elektricne mreze.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Prije ¢id¢enja uvijek iskljucite uredaj iz mreZe napajanja i pricekajte da se potpuno ohladi.

Izlijte svu vodu kroz grlo, otvorivsi poklopac.

Nikad ne perite kuhalo-termos tekuéom vodom. ObriSite tijelo vlaznom te suhom tkaninom. Ne uporabljujte

abrazivna sredstva za €iScenje, metalne Cetke, a takoder organske rastvarace.

e Proizvod distite od natalozenog kamenca pomoéu specijalnih sredstava koja se mogu kupit u prodavaonicama.

_ Prilikom uporabe sredstava za ciScenje slijedite upute na njihovom pakiranju.

CUVANJE

o Prije sklanjanja uvjerite se da je uredaj iskljuen iz elektricne mreZe i da se potpuno ohladio.

e Ispunite zahtjeve odjeljka CISCENJE | ODRZAVANJE.

 Cuvajte uredaj na suhom i prohladnom mjestu.
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E BEDIENUNGSANLEITUNG

SICHERHEITSHINWEISE

e Lesen Sie bitte diese Gebrauchsanweisung sehr aufmerksam durch, bevor das Gerét in Betrieb genommen wird,
um Beschadigungen beim Gebrauch weitgehend auszuschliel3en.

o Vor der ersten Verwendung stellen Sie sicher, dass die technischen Daten des Gerates, die auf dem Aufkleber
angegeben sind, mit den Parametern des Stromversorgungsnetzes bereinstimmen.

¢ Unkorrekter Umgang kann zu Beschadigungen des Gerates flihren, einen materiellen Schaden verursachen sowie
Ihre Gesundheit gefahrden.

o Das Geréat darf nur fiir Haushaltszwecke verwendet werden. Es ist nicht zu Industriezwecken geeignet.

¢ Wenn das Gerat nicht betrieben wird, schalten Sie es immer vom Stromnetz ab.

e Tauchen Sie das Gerat oder die Netzleitung niemals ins Wasser bzw. andere Flussigkeiten. Sollte es passieren,
ziehen Sie sofort den Netzstecker und lassen Sie geschulte Fachleute Funktionsfahigkeit und Sicherheit des
Gerates Uberpriifen, bevor Sie es wieder in Betrieb nehmen.

¢ Das Gerat darf nicht betrieben werden, wenn Netzkabel bzw. Netzstecker beschadigt sind, wenn das Gerat einmal
heruntergefallen ist oder andere Funktionsstorungen aufweist. Zur Fehlersuche und Wartung wenden Sie sich an
die nachstgelegene Kundendienststelle.

¢ Achten Sie darauf, dass das Netzkabel mit scharfen Kanten oder heilRen Oberflachen nicht in Beriihrung kommt.

e Beim Abschalten des Gerates vom Stromnetz ziehen Sie immer am Stecker, niemals an der Leitung.

o Stellen Sie das Gerat auf eine trockene, ebene und stabile Oberflache auf. Das Geréat auf heifle Oberflache sowie
in der Nahe der Warmequelle (z.B. Elektroherd), Vorhange und Unterhdngedecken nicht stellen.

¢ Lassen Sie nie das eingeschaltete Gerat unbeaufsichtigt.

o Lassen Sie Kinder das Gerat nie ohne Aufsicht von Erwachsenen benutzen.

o Das Gerat ist grundsatzlich zum Erhitzen von Wasser bestimmt. Zweckentfremdete Verwendung ist unzulassig, da
sie Funktionsstérungen zur Folge haben kann.

VORBEREITUNG

e Packen Sie das Geréat aus und entfernen den Aufkleber vom Gehause.

¢ Flllen Sie die Thermoskanne bis zum Fiillstand, kochen Sie das Wasser und giefen Sie es weg. Wiederholen Sie
den Vorgang. Thermoskanne ist betriebsfertig.

INBETRIEBNAHME

EINFULLEN VON WASSER

e Die Decke der Thermoskanne aufmachen und diese durch den Hals auffiillen. Zur Vermeidung Uberhitzung des
Gerats ist das Wasservolumen unter 0,5 | nicht empfehlenswert. Flllen Sie nicht mehr als 2.3 | Wasser ein (Uber
der Wasserstandsmarke ,FULL").

EINSCHALTEN

¢ Die mit Wasser aufgefiillte Thermoskanne auf eine ebene Oberflache stellen.

¢ Kabel zum Stromnetz anschalten. Thermoskanne schaltet automatisch ein, dabei leuchtet die Siedensanzeige auf.

TEMPERATURHALTEN

e Beim Sieden des Wassers schaltet die Thermoskanne in den Modus des Temperaturhaltens um, die
Leuchtanzeige des Siedens erlischt und die Anzeige des Temperaturhaltens leuchtet auf.

VORSICHT! Ihre Thermoskanne ist mit einem Schutzsystem gegen Uberhitzung ausgeristet. Wenn es im Gerét kein

Wasser oder zu wenig Wasser gibt, schaltet es automatisch aus.

WIEDERHOLTES SIEDEN

¢ Die Temperatur der automatischen Anwarmung des Wassers ist niedriger als die Siedetemperatur. Gegebenenfalls
erlaubt es die Thermoskanne, Wasser schnell aufzukochen. Daflir betétigen Sie die Taste ,Re-boil“.

3 WASSERABZIEHNSARTEN

e Fir Entblockung den Sperrhebel des mechanischen Wasserabziehens auf ,ON“ einstellen. Die Taste des

mechanischen Wasserabziehens betéatigen.

Fir Entblockung die Entblockungstaste ,Unlock” auf der Bedienungstafel betatigen.

Dabei leuchtet die Leuchtanzeige auf.

Die Taste des automatischen Wasserabziehens ,Pour Out* auf der Bedienungstafel betatigen.

Die Taste des Wasserabziehens betatigen.

NACHGIESSEN DES WASSERS

e Zur Vermeidung des Auskochens Wasser regelmaRig nachgielen, damit sein Stand im Gerat nicht unter dem
Vermerk ,MIN“ ware.

AUSSCHALTEN

¢ Um die Arbeit der Thermoskanne einzustellen, das Gerat vom Stromnetz abschalten.

REINIGUNG UND PFLEGE

¢ Vor dem Reinigen ziehen Sie immer den Netzstecker und lassen das Geréat vollstandig abkihlen.

¢ Die Decke aufmachen und das ibrige Wasser durch den Hals abgieRen.

¢ Keinesfalls die Thermoskanne unter flieRendem Wasser waschen. Wischen Sie das Gehause von auflen zunachst
mit einem weichen, feuchten Tuch ab und reiben Sie es danach trocken. Verwenden Sie keine scheuernden
Reinigungsmittel, Stahlwolle und Metallbirsten sowie organischen Losungsmittel.

o Entkalken Sie das Gerat regelmafig unter Verwendung von speziellen Mitteln, die im Fachhandel erhaltlich sind.
Beim Umgang mit Reinigungsmitteln lassen Sie sich von Anweisungen auf der Verpackung leiten.

AUFBEWAHRUNG
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¢ Vor der Aufbewahrung vergewissern Sie sich, dass der Netzstecker aus der Dose gezogen ist und sich das Gerat
vollstdndig abgekihlt hat.

o Erflllen Sie die Vorschriften aus dem Teil REINIGUNG UND PFLEGE.

e Bewahren Sie das Gerat an einem trockenen Ort auf.
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